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GUIDE TO CAPE DUTCH.

CHAPTER L

HISTORICAL SUGGESTIONS.

The history of the Cape-Dutch is intimately connected
with that of South Africa.

When the Dutch settlers arrived at the Cape during the
latter part of the seventeenth cenlury, they found the
country in possession of an inferior class of natives whose
language, as well as their habits, proved unacceptable to
civilized Europeans. The process, therefore, which set iy
almost immediately, was one of teaching the roaming Hotten-
tots the languase of thewr new neighbours who had come
with the intention of becoming their masters. This process
was completely successful from the first, the savage tongue
einsily giving place to the civilized speech of the Europeans.
There are no instances on record of the Dutch acquiring the
clicking speech of their swarthy neighbours for the sake of
facilitating intercourse, whereus there are many of successful
ettorts on the side of the aborigines to learn the superior
tongue of those who had come to invite trade, and stimulate
the virgin soil about the Cape mountains to produce its
wealth.

Now the language of the Hollanders about that time
wus eluborate and difficult, and proved too much for the
simple native. When it was given him to handle, he
simplified it, and in an altered form handed it back to the
soldier-agriculturist on his farm, and the housewife in her
kitchen. They, in their anxiety to adapt themselves to a
new country and 4 new life, took it as amended. Nor was il
long, before between master and servant a medium of con-
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versation had sprung up, unlike indeed the rich mother
tongue of the former, yet intelligible to both, and by common
consent accepted as a sufficient means of intercourse. This
coming down on the masters’ part for the sake of convenience
was not without effect. Both master and mistress were
unwarily caught in the snares of this simplified vehicle of
thought, and soon made common cause with their Hottentot
servants in using a vernacular shorn of its intlexional beauty.
And so there came’ into existence a language afterwards
known as Cape Dutch, and of late years curiously designated
as the * Taal.”

This language has specific characteristics :

It is sufficiently like the Dutch of Holland to mark it out
as an offshoot of the language of Vondel.

It has many traits to remind the learner of strong
German influences which were exerted during the period
of its formation by the influx of settlers from the North-East
of Holland and the adioining North-Western parts of
Germany, and during the last hundred years renewed by the
work of German missionaries. It contains a certain number
of Malay words which were introduced from Java by hosts of
slaves drawn from the Dutch Indies. The French Huguenots
who emigrated to South Africa after the revocation of the edict
of Nantes, and whose influence on the race became so strong
by fecundity on the one hand and habits of thrift and
enterprise on the other, abandoned their own language by
order of the Dutch East India Company, and embraced that
of their adopted country, with such determination, that
hardly a trace of French was communicated to it.

On the other hand the influence of Biblical language on
a religious people was great and marked. The patois they
had accepted as a medium for the exchange of ordinary
thought to a large extent made room for better language
whenever loftier themes were handled, or prayers made.
Then the Scriptures were their guide, from which they
borrowed every expression of reverence, and each word
which in their limited every day vocabulary found no place.
And as it bappened that many of these people were
ardent students of Holy Writ, the speech of South Africa
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remained much purer than would otherwise have been the
case.

There are now two distinct varieties of Cape Dutch
used in South Africa. The one may be put down as a real
patois, low and undeveloped, dependent on circumstances and
locality, easily influenced, and becoming more and more
Anglicised ;—the other a language, lacking the grammatical
niceties of the Dutch of Holland, and the shades of meaning
which necessarily adorn a tongue of which the learned make
use, besides discarding much of the idiom of the North ; but
no less expressive, and with a scope scarcely, if at all,
diminished ; a language fit for the pulpit and platform, though
failing somewhat in expressions for modern ideas, and wholly
in technical terms.

This language isused in churches and in courts ; it is the
language heard in the Cape Parliament, and is taught in
schools. The other—the real patois—is 4 much needed
accomplishment for travellers, settlers and every one ¢lse
whose lot connects him with up-country life. It may in fact
be called indispensable to all South Africans. The opportunities
for using it are many and varied, and as the above-mentioned
better class of Cape Dutch is possible to be developed out of
it, by the acquirement of a larger vocabulary, the knowledge
of it cannot hurt anyone. It consists of a limited number
of Nouns and Adjectives, mostly all thoroughly Dutch, but
with no declension except a plural ending, hardly any
Pronouns, some Adverbs, a few Conjunctions and Prepositions,
a fair number of Verbs, whose stem-parts only are used with
a most limited conjugation, and lustly a crowd of Interjections
drawn from various sources, all of which parts of speech may
be supplemented by Euglish ones whenever opportunity
demands, or the degree of education of the hearer permits.

It is to this real Cape-patois that the present volume
seeks to introduce the reader. The higher forms of Dutch
are amply provided for by Elementary and Commercial
Grammars to which students are referred, and which have
been issued by the publishers of this “ Guide.”
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CHAPTER II.

SHADES OF LANGUAGE AND WHERE TO EXPECT THEM.

The Cape Dutch has nothing of that perplexing redund-
ancy of other languages which gives more than one name (n
an object.  Its vocabulary is sweetly limited, circumscribed
by the actual needs of expression.  Besides, from Cape Point
to the Rhodesian wilds it 15 absolutely the same langnage.

The shades of it, or types of it, depend, more than in any
other language, upon the range ot ideas of the user. One who
is familiar with it, looks at the man opposite him before he
decides what Cape Dutch {0 use in replying to his questions.
The words employed are in every way identical in all cases—
all depends on the choice.  To understand this, the popula-
tion of South Africa needs only to be studied, in which neuarly
every element avails itself of the common vernacular as a
second language.  Englishmen, Americans, Hollanders,
Germans, Frenchmen, Italians, Poles, Armenians, Kaars,
Buasutos, and Zulus have all alike acquired 1it. The percentage
of Dutch Africanders proper is not a large one, and these
even use it side by side with that other language which
regularly edifies them when in chureh, at family worship, or
studying the news of the day.

Perhaps the best represcntatives of Cape Dutch are to
be found among the Malay population of the Cape peninsula,
whose worship 1s conducted in an outlandish tongue, and the
Bastards born and bred at German mission stations, where
Cape Dutch forms the only medium of expression. Among
either of these classes one may find a readiness of speech
unalloyed with foreign elements, which provides easy vent
for all sentiments and every {eeling, though being confined
to the narrow limits of a pafors.

Efforts have at various times been made to lead the Cape
Dutch up to the standard of the language of Hollund. These
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have failed, and are sure to fail. The endeavours of Holland
teachers in that direction, which induces them to introduce
Holland reading books into their elementary classes, spring
from mistaken zeal. The Cape has no need of the polished
speech of Holland. To introduce it, would be to add one
more difficulty to the complex language question. The
language of South Africa is cunfined between the geographi-
cal borders of the country, and must be strictly so. The
vernacular is handy and good in its way, but its birth and
growth are both local.  No good purpose is served by the
introduction of foreign polish, however nataral its it.  The
use of Cape Dulch is extensive enough, and the inherent
power of the South African language is sufficiently developed
to ensure for it 4 long life. It would seem to be meant to
merge into and exert its influence over the language of the
future wiich may become a useful mixture fit for the wide
domain of a United South Airica. For a long time to come
the public press and the public platform will keep up the
similarity to Dutch which 200 years of use have not appreci-
ably diminished.

And whereas the propriety may be maintained of requiring
a study of Holland authors for the higher educational tests
prescribed by the Universily, the language taught in schools
should be the medium tongue between that of Holland and
the low pators, which every child should learn, and which
may yet prove to be a most potent factor in the successful
fusion of the races on South African soil.

O
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CHAPTER III.

PRONUNCIATION.

Classifying all current sounds under three heads to
determine their pronunciation, we have the following :—

(1) the Consonants have in the main the pronunciation
which is given them in English.

To this the following are exceptions :
b and d, when final, are pronounced like p and .
£ is a guttural.

h is pronounced whenever it occurs ; its sound is like
that of 4 in hero.

J sounds like y in yes.
w has the sound of v.

(2) the Vowels have a long and a short sound. Double
vowels always have the long sound.

Single vowels are short in words of one syllable when
followed by consonants.

Final g, ¢, 7, and o are long.

In words of more than one syllable, single vowels are
long, if the consonant after them is followed by another
vowel ; short, if not so followed.

Long a sounds like a in father ; short a like a in Engiish
bah! or German Man.

Long ¢ sounds like ey in convey ; short ¢ like ¢ in cherry.
Long i sounds like ec in keen ; short 7 like 7 in lip.
Long o sounds like oe in woe ; short o like o in pof
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Long u sounds like # in French mir, but has no equiva-
lent sound in English ; short u like # in {ub.

Besides these long and short sounds the ¢ has (1) another
prolonged short sound, peculiar to abbreviated Dutch words

ending in ¢; and (2) an imperfect sound corresponding to
that of the e in the first syllable of represent. It occurs a.o. in
the verbal prefixes be and ge, and in the inflections of Nouns
and Adjectives. Where necessary, the long sound of vowels
will be indicated by the accute accent (") ; the short by the
grave accent () ; the prolonged sound of ¢ by the circumflex
accent (&), and its imperfect sound by a diaeresis (&).

Examples : taal, language ; 1at, stick ; fader, father ; kalbas,
gourd ; pa, father.

meel, flour; vél, skin; békér, jug ; 1ekkérs, swecimeals ;
s€, lo say ; géhnd, found ; bégrijp, to understand ; gé, to give.

miir, ant; wil, will ; imand, somebody ; kinders, children;
ni, #of.

boom, tree; rot, val ; poté, legs ; skottél, dish ; glo, to believe.

muur, wall ; Gl foal ; buré, neighbours; hullg, they.

(3) there arc a few other sounds to be observed.

oe is the perfect English oo in woof.

y has a softer sound than Eng. ¢, and lies between the y
of prying and the ay of praying. It seems to come nearest to
Eng. aye!

ou is slightly softer than ow in Eng. cow.

aar and ooi are pronounced aay and ooy, with full Dutch
sound of J and 4.

eeu is a combination of full Dutch ¢ and sound of Eng. w.
oel is pronounced like goy.

eu and ui have no equivalents in English, and must be
acquired by hearing them pronounced. They approach the
German sounds ¢ and du.
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Examples: moeg, tired ; koci, cow, lyf, body ; fry, free;
frou, woman ; draai, lo turn; mooi, pretly ; leeu, lron ; deur,
door,; huis, house.

(4) Reading Exercises.—Leesoeféningé.

1.

Van morré  hét ¢k al roeg Opgéstaan.
This morning have 1  alveady carly ol up.

Ek was al buité  voor zénop. Di skipé én
I was alrveady oulside before sunvise. The sheep  and

koei¢ ¢n pérdé wis nog almal in di kralé géwees.
cows and horses were still all (of them) in he kraals (been).

Ek et soo’ntoc géstap Om té siin hoe di folk  di f¢é
I (have) thither  walked for to see how the servants the caltle

tel. Daar was drf Boesmans by di hek, ¢én toe hal
count. There were three Bushmen — at the gale, aud when they

dit oopmaak, bégin di skipé somar nit té {li. Hoee hul dit
it opened,  begun the sheep at once out lo fly. How they il

klaar kry, weet ¢k nl, maar hul slaan én  tel,
ready gol know I nol, but  they (just) slood and counted,

¢en as  di  Inatsté skaap uitspring, weet hal préciis té
and when the last sheep out jumped, knew they exactly to

s¢, hoefeul di gétal is.
tell how many the number was.

2.
Skipp¢ vaar op di sé. Hul rys tossé di Kaap
Ships  go on the seca. They lravel between the Cape
én al di andéré parté  fin di wéréld., Eenmaal wis ék
and all lhe other  poritons of the wotld.  Ounce was [
mé meét soon skip, wat nd Natal gégaan hét. Di skip
with such a ship  which to Nalal gone is. The ship
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was 'n stoomboot géwees. Ons hét ag  di’eé geéfaar.
was a steamery (been). We (have) eight days sailed.

Dit was ’n bitji ling gewees, maar di weer wis di meeste
It wasa hitle long (been)  but  the weallher was the most

fan di tijd sleg. Almal op di skip hét di  eersté dag
of the lime bad. Al on the ship have the first  day

al siik géword. Dit wis 'n naarhyd Om t& siin hoe
alveady 1l become. 1} wus a sad thing for fo see o

di  meénsé rondlé, Maar Ons hét  daarom  fylig
the people were Iying about. But  we  have however safely

daar dngékom. Ek hét di lnd  banjé gélyk, én op i

there arrved. I haze the counlry such liked, and on ihe
térugrys was ¢k by Blomfontyn, Colesberg, Beaufort,

relurn journey (was) I at Bloemfontein, Colesberyg, Beauforl,

West en DI Perl angéwees.
West and The Paarl touched.

ROOA
2y
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CHAPTER IV.

GRAMMAR.

I. THE NOUN.

1. The Cases.

In Cape Dutch the Cases of Nouns are not indicated by
inflection. The Possessive is expressed by means of the
preposition fan, or the Possessive Pronoun syn, (pronounced
s'n), Plural hullé; and the Dative by the Preposition fer
{Eng. for) which likewise precedes the object of a Transitive
Verb.

Examples :

Dit is myn fadér s’n huis.

Dit is di huis fan myn fader. % This is wry falher's house.

Di boeré hullg froué is by di huis. The farmners' wives are al
home.

Hy het di appél fér di kind gégé. He has given the apple to
the child.

Hy het dit {ér hom g&s€. He has told him so.

2. The Plural.
The Plural is formed by adding s or ¢ to the Singular.

As a general rule Nouns of more than one syllable ending
in el, em, en, er, aar, ii, aard, ing, form their plural in s, while
all the rest, whether of one or more syllables, take e : kéttéls,
kettles; béséms, brooms; dékéns, blankets; Aikkérs, acorns;
handélaars, merchanls ; bankiirs, bankers ; luiaards, lazv people ;
kéttings, chains.
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Exceptions: The following nouns take s instead of ¢ :—
seuns, sons; arms, arms; neefs, cousins ; ooms, uncles ; maats,
males ; koks, cooks; mans, men ; knegs, man-servants.

Observations : (a.) When the final consonant of a noun is
preceded by a short vowel which remains short in the plural,
that consonant is doubled before the plural ending ¢, as : dak,
roof, plur. dakké; bOk, goal, plur. bokké ; blik, iin, plur.
blikké ; kar, cart, plur. karré; més, kaife, plur. méssé ; jas,
coat, plur. jassé.

(b.) The following nouns form their plural irregularly :
pad, road, paaié ; blad, leaf of a book, blaaié ; blad, leaf of a
tree, blaré ; vark, pig, varkés; kalf. calf, kilvérs ; lam, lamb,
lammeérs ; kind, child, kindérs; tree, step, treejé. Words
ending in d or f change these letters into j or w respectively
before final ¢ ; e.g. pad, road, pajé; graf, grave, grawé.

3. The Gender.

There are three genders in Cape Dutch, viz. :

The MascuLINE gender for the names of all male living beings;
The FemiNINE gender for the names of all female living beings;
The NEuTEr gender for the names of objects baving no
natural gender.  Since the distinguishing adjectives di, the,
and ’n, a (an), have no declension, very little attention need
be paid to genders. There are three ways of expressing the
names of the two sexes :

(a.) By using the suffixes in, es, ster in forming female
apellations from male ones, as : kéning, king, koningin, queen ;
beer, bear, bérin, she-bear; digtér, poet, digtéres, poeless;
bakkér, baker, bakstér.

{(b) By using different words for either sex, as :

man, san, husband ; frou, woman, wife.
fadér, father ; moedér, mother.

pa (pappa), father ; ma (mamma) mother,
méneer, Mr., Str; juffrou, Mys.

seur, sir; noi, madam ; jongnoi, iniss,
broer, brother ; sustér, sister.

seun, son ; dogtér, daughter.
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neef, cousin, nephew ; niggi, cousin, niece.

oom, uncle ; tanté, aunt.

peetoom, godfalher ; peettanté, godmother.
jongétji, boy ; mysi, girl.

jong, scrvant boy ; myd, servant pirl.

jonkman, young man ; jongé dogtér, young woman.
hengs, stallion ;
ruin, gelding ;
bul, buil ; koei, cow.

beer, boar ; sog, sow.

ram (kapater), ram ; 00i, ewe.
hond, dog ; teef, bulch.

haan, cock; hen, hen.

merri, mare.

(¢} By prefixing or affixing gualifying words :

mens, man ; mansmens, froumens.
kind, child ; jongétjikind, mysikind.
skaap, sheep ; skaapram, skaapooi.
bok, goal ; bokram, bokooi.

ful, colt ; hengsful, merriful.

kalf, calf ; bulkalf, férskalf.

eend, duck ; mannetjicend, wyticend.

4. Diminutives.

Diminutives are a characteristic of Cape Dutch, being
largely used as terms of endearment.

They are formed by adding to the Nouns the suffixes
1 (plur. is), {77 and éiji.

Examples : huisi, little house ; plaast, little furm ; fragar,
small load ; dorpi, small village.

boompi, small tree ; armpi, little arm ; halmpi, small stalk ;
riimpr, small strap.

Sfroutri, little woman (dear wife); kuiidji, little knee ;
boontji, small bean ; kammeriji, little room.

rollétfi, small reel; kommélji, small basin; kannélii,
small jug ; ringetjz, small ring ; karritfi, small cart.

Notice further :



GUIDE TO CAPE DUTCH. 15

klenki, little boy ; pierinki, saucer ; boeli, sussi, appellations

of the eldest brother and sister in a family ; fanni, nefi, nigg:,
endearing terms for aunt, cousin (male and female).

I1. The Article.
There are in Cape Dutch two Articles, viz.:

The Dehnite Article di = the, alike for all genders,
singular and plural.

The Indefinite Article een = a or an, abbreviated to 'n.
Both Articles are indeclinable.

IH. The Adjective.

1. Adjectives of quality, occurring before Nouns, are inflected
by taking an e, as: Dis 'n fraaié perd, this is a pretly horse.
Hy het 'n goeié moedér, hie has a good mother.

2. As in English, the Adjectives are also inflected to
express degrees of comparison.  The Comparative is formed
by adding er, and the Superlative by adding st to the Positive
form, as:

Groot, large, grootér, grootst.
Zwak, weak, zwakker, zwakst.
Duur, expensive, duurdér, duurst.
Blij, glad, blijér, blijst.
Lief, dear, liewer, liefst.
Kwaai, angry, kwaaiér, kwaaist.
Min, little, mindér, minst.
Mager, lhin, magerdér, magerst.

Gehoorzaam, obedicnt,  gehoorzamér, gehoorzaamst.

3. The following have irregular forms of comparison :

Goed, good, bétér, best.
Feul (banjé), much, meer, meest.
sSleg, bad, ¢ryér, ergst.
Graag, liwérs, hefst,

(1) This last word is an Adverb, and corresponds to the
English verb *to like"” used in conjunction with
verbs, as:
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Hy wil graag kom.
Hy wil liwérs bly.

He likes to come.
He would rather siay.

Hy wil di liefsté gaan. He prefers going.

4. In some cases mcer, more, and meest, most, are used

for comparing adjectives, as :

Hy is meer skelm as syn
broer,

Di és¢l is meer moeg as
di pérd.

Di fadér isin di dorp meer
békeénd, as di seun.

He is more sly than his
brother.

The mule is more tived than
the horse.

The father is better known in
the town than the son.

1V.—The Pronoun.

1. Personal Pronouns.

Singular,
Ek, I; my, me.
Ty, yott; jou, you.
Hy, he; hom, him.
Sy, she; haar, her.
Dit, 4t ; dit, 1.

2. Possessive Pronouns.

Singular.
Myn, my.
Jou, your.
Syn, #is.
Haar, her.
Syn, ifs.

Plural.
Ons, we ;  ons, us.
Jullé, you ;  jullé, vou.
Hullg, they ; hullé, them.

(Jul and Hul are used as
abbreviations.)

Plural.
Ons, our,
Jullg, your.
Hullg, their.

{Jul and Hul are used as
abbreviations,)

Note.—The Personal and Possessive Pronouns of the
second persons are only used when speaking to equals or
inferiors. It isa mark of reverence to omit them, substituting
for them the name of the person addressed. Expressions
like, “ Oom, wat het Oom met Oom syn {é gemaak ? " * Uncle,
whal did you do with your callle ?’—are most common.

3. Demonstrative Pronouns.

Dit, ihis.
Hier-di, this, these.
Deuskant-syné,

Anderkant-syné,

Dat, thal.

Daar-di, that, those.

this one here, Lthe one on this
side.

that onelhere, the oneyonder.
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Examples.

Het jy dit al ooit gésiin 2

I gy dat [Erstaan 7

Wattér peérd het siik gé-
wotd ?

Hicer-di.

Ek wil daar-di perd fér-
koop.

Wattér boom sal ek omkap,
deuskant-syné ¢

N¢,  anderkant-syné  sal
bétér wees.

4. Interrogative Prononns :
Wat, what ?

Wi, who ¢

5. Relative Pronouus :

Did vou ever see this !
Can vou undersland that ¢

WWhich horse has been taken
ill.

This one.

I want lo sell that horse.

Which tree shall [ chop
down, his oue here 7

No, thai one vonder will be
better.

Watter, which ?

The only relative pronoun used for all genders singular
and plaral is * wut,” who, which or thal.

6. Indehlnite Pronouns :

Imaud, somebody; nimand, nobody; idéreen, evervbody ;

jits,  sumelling ; niks-ni,

nothing ; 'n mens, one;

sommige, some people ; eenig cen, any vne ; party, some.

V.—The Verb.

1. The conjugation of the Cape Duteh verb s very

simple.

The stem-part of the Holland Dutch verb constitutes the

Iulinitive form of the Cape Dutch verh, and this remains un
altered thioughout the entire conjugation ; heuce there are
no person endmgs, there is no form for the imperfect or past
tense, and the past participle 1s once more the stemn with the
As au illustration we give the tull conjugation of
the verb kom, lo come.

2. CoxrrgartioN oF rux VErB “kim,” fo coute.
Infnitive Present @ te kom, o come.

Past participle @ gékom, come,
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Indicalive Mood.

Present Tense.
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullé kom, [ come, ¢lc.
Perfect Tense.
EX, jy, by, ons, jullé, hullé het gekom, I have come, elc.
Future Tense.
Ek, jy, Iy, ons, jullé, hulié sal kom, I shall come, elc.
Future Perfect.
Ek, jy, hy, ons, jullg, hulld sal gekom hé, I shall have
come, elc.
Conditional Present.
Ek, jy, hy, ons, jullé, hullé sou kom, I should come, elc.

Conditional Perfect.
FXk, jy, by, ons, julid, hullé sou gekom hé, I should have
come, elc.
Linperalive.
Kom, come (thou or ve).

3. The Perfect Tense, or sometimes the Pluperfect
Tense, takes the place of the Past Tense in Cape Dutch verbs.
There are, however, six verbs in which the form of the Imper-
tect Tense still swvives, viz. : te €, lo have ; te wees, lo be ; sal,
shall ; kan, can; moet, must; wil, will ; which have—had,
was, sou, kon, moes, wou —for their Past Tenses.

4. The verbs /i and wees being irregular in their con.
jugation, we give them in full.

ConsucaTiON oF THE VERBS hé, lo have, and wees, fo be.

Infinitive Present: te hé, lo have ; te wees, fv be.

Past Participle : géhad, had ; glwees, been.

Indicative Mood.
Present Tense.
Ek, jy, hy, ons, jullé, hullé het, I haze, ete.

woo " " w 18, [ am, elc.

Periect Tense.
Ek, jy, hy, ons, jullé, hullé het gehad, I have had, elc.

won oo on w is gewees, [ have been, elc.
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Past Tense.
Ek, jy, by, ons, julig, hullg¢ had, I kad, elc.
Wy o was, I was, elc.

Pluperfect Tense.
Ek, jy, hy, ons, jullé, hullé had gebad, [ had had, cle.
W we »  Was gewees, [ had been, elc.

Future Tense.
Ek, jy, hy, ons, jullé, hullé sal hé, T shall have, elc.
Ek, jy, hy, ons, jullé, hullé sal wees, I shall be, elc.

Future Perfect.
EXk, jv, hy, ons, jullé, hullé sal gehad hé*, [ shall have
hdtl, ele.

Ek, jy, hy, ons, julle, nullé sal gewees hé* I shall have
been, elc.
Conditional Present.
Ek, jy, hy, ons, jullé, hullé sou hé¢, [ should have, cle.
k, iy, hy, ons, jullg, hullé sou wees, I should be elc.

Conditional Perfect.
Ek, jy, hy, ons, jullg, hullé sou gehad he*, I should have
had, elc.
EXk, jy, hy, ons, jullg, hullé sou gewces hé*, [ should have
been, elc.
Imperative.
HE*, have (thou or ye).s
Wees, be (thou or ye).

5. The {ollowing verbs are the only ones that retain the
final # of the Inhnitive Mood of Holland Dutch verbs: doen,
to do; siin, to see; gaan, to go; staan, to stand ; sluan,
to strike.

This form is likewise retained throughout the conjugation.
Examples :
Present Tense.
Ek doen, ek siin, ek gaan, ¢k staan, ek slaan.
Jy doen, jysiin, jy gaan, jy staan, jy slaan.
Hy doen, hysiin, hy gaan, hystaan, hy slaan, cte.
NurkE.—In the places marked with an asterisk (*) the form “het” is
by many preferred.
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Perfect Tense.
Ek hel gedoen, het gesiin, het gegaan, het gestaan, het
geslaan.
Future Tense.
Kk <al doen, sal <iin, sal gaan, sal staan, sal slaa, ete.

6. The Cape Duteh has a double negation, an uumistak-
able sign of the influence of the French language upon it
during the penod of its formation.

Kxamples:

Ek het ni fér hom gésiin ui, I hava’t seen im.

Lk weet niks ni fan di ding, I know nothing aboul the matter.
Ek het dit nog nooit géhoovnd, [ necer heard that vl

Ons het daar nimand gekiy ni,  1e found 1o one there.

7. List of some of the Principal Verbs.

(The Euglish is arranged alphabetically.)

Antwoord, Lo answer, Schoonmaak, (v clean.
Fraag, lo ask. Khm, to dimb.,
Bak, lo bake. Toe mank, lo close.
Doop, lo baplise. Troos, lo comfonl,
Bad, o bathe. Angaan, o conlinye,
Dégin, to begr, Kook, fo ook,
Glo, lo believe. Kruip, o creep.
Buig, lo hend. Sny, lo cut.
Bind, o bind. Duarf, o dare.
Byt, to Dite. Haude?, to deal.
Bias, to blow. Bédriig, lo deceive.
Waa, to blow (wind). Tetlos, to deliver.
Breek, to break. Flrwaes, to destroy.
Breng, lo briug. Stetf, lo e,

Bou, to build. Frek, to die (of aminals).
Bars, o bust. (aiaal, ) o .
Koop, o buy. Dol, | fo did (o trench).
Roep, lo call. Ferdwyn, to disafpear.
Skré, o call oul. Hinder, lo dislurh.
Druag, o cariy. Férdeed, o divide.
Tang, fo catch. Antrek, o dress.
Kus, o choose, Drinl,, lo diink,

Kap, lu chop. Dryt, fo drze,



Droong,
Eet,
Gemit,
Férneen,
Omfal,
Foel,
Feg,
Find,
Fiug,
Fli,
Férgeet,
Kry,
Férsuip.
Béderf,
Skril,
Gé,

Gly,
Maal,
Groei,
Raai,
Hael,
Hang,
Gebeur,
Genees,
Help,
Wegsteek,
Huur,
Raak,
Hou,
Hoop,
Jag,
Spting,
Sk D,
Dood mitk,
Weet,
Klop,
Duur,
Lag,

Ly,
Leer,
Férlaat,
Laat.

GUIDE TO CAPE

1 dry.

lo eal.

o erov.
to enquire.
to fall over.
tu teel.

lo tghl.

to _fund.

to Hee.

to fly.

to forgel.
lu g

lo get drowued.
Lo yet spoiled.
to get starlled.
to gree.

lo lide.

lo grind.
lo grow.

Lo guess.

to hail,

to hany.
to happen.
to heal.

to help.

to hide,

to hire.

o hit.

Lo hold.

lo hope.

lo huut.

Lo jump.
lo kick.

to kl[[

to know.
o kiock,
fo last,

Lo langh.
to leadd.,

lo learn.
lo leai.

et (11/10‘71‘}.

Férhuur,
Ansteek,
Anmaak,
Lyk,
Leel,
Laai,
Kyk,
Licf he,
T.oet,
Maak,
Meet,
Ontmoet,
1\[1.\,
Maad,
Noem,
Feri,
Omkoin,
Plak,
Optel,
Plant,
Speul,
Giit,
Skenk,
Prys,
Bid,
Druk,
BEL,
Straf,
Berg,
Re'ent,
Lees,
Ontfang,
Bly,

Rus,
Roo-ter,
Braai,
e,
Red,
Saag,

S¢,

Soek,
Fat,

DUTCH,

ILETIA

to ]l,‘jllt‘

lo light (u pre).
{o like.

to hive.

to load.

fo /(H)k.

lo love.

fo Toe,

lo muake.
to measure.
lo meet.

to s,

lo o

lo name.

lo parnl.

lo perish.
o fre k.

lo pick up.
Lo pland.

to play.

lo pour

lo pour ould.
lo praise.
lo pray.

lo press.

to promtise.
to piish.
Lo pul by,
to rain.

o 'I‘L’le.

Lo recetce.
lo remaiie,
Lo rest.

Lo roast ((U}'ll /.
to reast { meat).
to sal,

lo save.

to saw.

tu say.

lo sechk.

lo setse.
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Férkoop, to sell. Stryk, to stroke.
Laat fat, lo set oul. Suig, lo suck.
Naal, lo sew. Fé, to sweep.
Skud, lo shake. Swem, to swim.
Skyn, lo shine. Neem, to lake.
Skiit, lo shoot. Anfal, to take hold of.
Wys, lo show. Praat, to talk.
Sug, to sigh Proet, to lasle.
Sing, lo sing. Fertel, to tell.
Sit, lo stl. Liig, to tell a lie.
Slaap, to sleep Denk, to think.
Ruik, lo smell. Trap, lo tread.
Rouk, to sinoke, Béhandel, to treat.
Klink, to sound. Draai, to turn.
Saai, lo sow. Bégryp, lo wnderstand.
Spreck, tv speak. Kuiér, lo visit.
Spuit, lo spoudt. Loop, to walk.
Opkom, lo spring up.  Was, lo wash.
Uitloop, lo sproul. "6, to weigh.
Stecl, lo steal. Win, o win.
Stap, fo step. Wind, lo winld.

" to pace (of a horse). Werk, o work.
Ophou, Lo stop. Wensch, lo wish.

Skry, o wrile.

Of the four remaining parts of speech—the Adverb,
Preposition, Conjunction and Interjection--those principally
used are the following :

VI. The Adverb.

I. Adverbs of Time : Nou, now ; ooit, ever ; nouit, never;
altvd, always; dikwils, often ; banjé maal. oflen ; fér ¢ffé, a
lilllewhile ago ; nét nou, just now ; heen en weertjes, for a liltle
while ; fandaag, lo-dav,; morré, lo-morrow; gistér, vesierday ;
o’érmorré, the dav afier lo-morvow; andér week, next week,
somtyds, somelimes, Ec.

2. Adverbs of Place: Hiir, here; daar, there; o'érals, cvery-
wheve ; iwérs, somewhere ; niwérs, nowhere; nér'éns ni, no-
where ; naby, near ; fér, far; agtér behind ; forén toe, forward ;
ondér, under, downstairs; b, above; bo'én op, on lop ; op
soldér, upstairs, &c.
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3. Adverbs of Manner: Goed, well ; sle¢g, bad ; finnig,
quickly ; soetjés, slowly ; rig, rvight ; férkeerd, wrong, &c.

4. Adverbs of Degree : Heeltémaal, allogether ; skaars,
scarcely ; al té, foo; banjé, werv; génog, emough, amper,
almost, nearly, &c.

5. Adverbs of Mood: Ja, ves; né, no; ni, not, glad ni,
not at all ; maski, perhaps ; straks, possibly ; sékér, cerlatuly,
daarom, all lhe sane, &..

VII. The Preposition.

The most common Prepositions are the following : Fan,
of, from, ; an, af; op, wpon; na, lowards; langs. next lo; fér,
for ; nefiéns, beside, deur, through ; by, by, om, round ; in, in;
uit, out ; af, down; buitékaut, oniside ; binnékant, inside ;
sondér without; omtrent, about ; tuss€, belween ; 0'Er, past, &

Viil. The Conjunction.

The following are the most every-day Conjunctions : En,
and ; want, for ; omdat, because ; maar, but; as, if, when ; of,
or, whether ; waarom, wherefore ; waarfall, whereof ; wannér,
when ; alhoewel, ulthough, &c.

IX The Interjection.

Some of the Interjections, most used, are as follows : O,
oh! ag, ahk! siis, bah! foei tog, A/ foetsnk ! begone !
m'n magtig, | dearme! né! isn'tit?

There is a large number of other expressions in exis-
tence, which do service as Interjections,

@ \(‘a‘%”
6\* >
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CHATTER V.

USEFUL INFORMATION.

I. The Numbers.

Cardinal. Ordinal.
Ken, oile. Di cerste.
Twee, lwo. , twédd,
Dri, {hrec. ,» derdg.
Fiir, four. . Liirdé.
Fyf, five, o fytdé.
Ses, six. W sesdé,
Séwe, SCTCH. . Sewéndé.
Ag, erghi, W agsté,
Né'e, nine. ., ne'éndé,
Tiin, ten. . tiindd.
Elléf, cleven., o CelEfde,
Twaléf, twelre. ., twaléfdé.
Dertiin, thirteci. ,, dertiinde.
Feertiin, Sfourteen. . feertiindé.
Fyftiin, fifteen. . Tyftiindé,
Sestiin, siyleen. . sestiindg.
Sewenttin, seventeen, ,» Séwentiindé.
Agtiin, cighleen. . agtiindd.
Ne'entiin, nineleen. ., né'éntiindé.,
Twintig, fwenly. » twintigsté,

Een en twintig,
Twéen twintig,
Dertig,
Feertig,

Fyltig,

Sestig,
Sewentig,
Taggentig,
Né'entig,

twentv-one.
twenty-lwo.

thirty. "
Jorly. "
ﬂ:ﬂ_\'- "
stxly, "
seventy. "
ecighty. "
ninely. "

een en twintigste.
twé en twintigsté.
dertigsté.
feertigste.
fyfligste.
sestigste.
séwenstigsté.
taggensligsté,
ne’entigsté.
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Hondérd, vite hundred. "
Hondérd en cen, one hundred and |,
aje.
Hondérd en tiin, one hundred and |,
len,
Twé hondérd eneen, {wo lundred and |,
one
Duisénd, vne thousand. "
Duisénd en tyf, one thousand and |,
five.
Fvi duisénd, Sive thousand. "
Twé  dusénd  dri two thousand |,
hondérd en tin, Uree hundred and
ten.
Een millioen, one million. '
Eemmaal, once. Sesmuial,
Twdémaal, fwice. Séwémaal,
Drimual, thrice. Agmaal,
Fiirmaal, four limes. Ne'émaal,
Fyfmaal, five timnes. Tiinmaal,

Twémaal twé is fiir,
Drimaal dri is né'g,
Firmaal fir is sestiiy,

25

hondérdsté

hondérd en eer-
sté.

hondérd en tiin-
dé.

twé hondérd en
eerste.

duiséndste,

duisénd en fyfdé.

{yf duiséndsté.

{wé duisend dri
hondérd en
tiinde.

millioenste.

st Liwnes.

seceil fimes.,

eipht Hmes.

nuie {ines.

len tines.

twice lwo are four.
three Hines three are mne.
four tunes four are sivteen.

Fyfmaal fyf is fyf cn twintig, five times five are fwenly-five.

II. How Time is expressed.

Fyf uur, five o’ddodk,

Twaléf uuar,

Halt een,

'n Half uur,

'n Kwartiir,

Dri kwartiir,

Twintig minutg,

Tiin minuté o'ér twalét,
Kwart 0'¢r twé,

Om half twé,

Agtiin minuté toor dii,
Hoe laat 1s dit ?

nooit.
half past twelve.

half an hour.

a quarler ot an hour.
three quarlers of an hour,
fwenty uinules.

ten munules past twelve,

a quarter pasl fwo.

al half past one.

cighicen minules lo three,
Whal's the time ¢
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I11. Terms

'n Eeuw,

Di né’éntiindé ecuw,

'n Jaar,

Di jaar né’éntiin honderd,

Di jaargétyé,

Somér, wintér, foorjaar, en
herfs,

'n Maand,

Daar’s twaléf maandé in di
jaar,

'n Week, 'n dag,

'n Maand het fiir wéké, en
dertig of een en dertig
da’g,

'n Skrikkéljaar,

In ’'n skrikkéljnar het Fé-
bérwari maand né'é en
twintig da’é.

'n Uur, 'n minuut, 'n sékondé,

Fandaag, morré, o’érmorré,

Gistér, eergistér,

. -
Fandaag o’ér ag da'e,

- ] .
Fandaag foor ag da’g,
Morré o'ér feertiin da'd,
Oggénd, middag, a’énd,
Nag, middérnag,

Morré oggénd,

e
Fan oggénd, s a’éns,
’s Oggéns, s a’tns.
Foormiddag, fm.,

Agtérmiddag, n.m., (namid-
dag),

Gistér a’énd,

TO CAPE DUTCH.

relating to Time, ctc.

a century.

the nineteenth century.

a year.

the year nineteen hundred.

the seasons.

Summer, winker,
autuman.

a month.

There are twelve months in the
year.

a week, a day.

a month has four weeks, and
thirty and thirly one days.

and

spring,

a leap-year.
In a leap-year the month of Feb-
ruary has twenly nine days.

an hour, a minute, a second.

lo-dav, to-morrow, the day after
to-morrow.

yesterday, the day before vesler-
day.

to-day wecek.

a week ago to-day.

to-morrow fortnight.

wmorning, aflernoon, evening.

night, mid-night.

to-morrow morning.

this morning, this evening.

in the mormng, 1n the evening.

Sorenoon, a.m.

afternoon p.an.

last night.
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{V. Names of the Months.

Jannéwari maand,
Fébérward

Maart "
April "
Ay "
Juny "
[uly "
Augustus "
September
Oktober ,
Nofember "
Désember

Fanuary.
February.
March.
April.
May.
Fuie.
Fuly.
August.
September.
October.
November.
December.

V. Names of the Days.

Sondag,
Maanday,
Dingésdag,
Woensday,
Dondérdag,
Fiydag,
Satdrdag,

Sunday.
Monday.
Tuesduy.
H'c'dncsdny.
Thursday.
Friday.
Salurday.

V1. Points of the Compass.

Di Noord,

Di Suid,

Di Oos,

Di West,

Di wind is noord-west fan-
daag, dar sal ré'ént kom

Di wind waai suid-00s,

|l

Di oostélijké deel van di

Koloni,

Di noordélijké decl van i
Transfaal,

Pretorin 1& noord-oos van
Johannesburg,

Di noords van di

distrik,

grens

The Norih,

The South.

The Eust.

The West.

The wind is north-west fo-day,
we shall have rain.

The wind blows from the south-
cast.

The eastern parl of the Colouy.

The northern part of the Trans-
rual.

Pretoria lies lo the north-ensl
of Fohanncsburg.

The northern boundary of the
district.
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VII. Cape Weights and Measurcs,
Measures not given under tlus head are like the English.
Weightls—(Avoirdupois).

16 ounces (ons)
100 1bs.
112 lbs.

2000 ibs.

2240 lbs.

1L |

I pound (pond).

1 Cape cwt.

1 English cwt.

1 Cape ton (Kaapsche lon).
1 Engiish ton.

Dry Measure of Capacity.

3 bushel (hoessel) or g skepels
8 gallons

1 muid orsack (mud or sak).
1 bushel (boessel).

Liquid Measure of Capacity.

2 Cape pints (pint)
6Cape quaits(kwarl )=
8 Capebottles( hotlel j=
1 Anker

L aum (aam)

1 leaguer (legger)

1 Cape quart.

1 Cape gallon,

1 Cape gallon.
7% gallons.
313 gallons.
126} gallons.

VIIL. Money.

'n Stui'ér,

'n oulap,

'n dubbéltji, |
1 oulap en 'n stui'ér, {
'n trépens,

'n sixpens,

'n silling,

'n daaldér,

twé silling,

'n half kroon,

'n kroon,

'n pond,

a halfpenny,
a penny.

penny ha'peuny.

a threcpence.

a suxpence.

a shilling,

a shilhing and sixpence.
a florin.

half-a-crown.

a crowil.

o poad.
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IX. Land Measure.

1,000 Cupe Feet = 1,033 British Impcrial Feet.
(Ryjnlandse toel)
12 Cape Fecot = 1 Cape Rood (Kaapse
Roeds).
420 Cape Ronds = 1 English Mile (My/).
144 Cape Square ft, = 1 Cape Square Rood (Fuir-
kante Roedé).
6oo  Cuape  Square 1 Cape Morgen (Morgé).
Rood =
1 Cape Mourgen = 212 English Acres.
302:38 Cape Morgen  — 1 English Square Mile,

X. Ways of Addressing.

Among Alricanders proper an old man s addressed as
Ouin, uncele, and his wife as Tanté, aunt.  Persons so addressed
reply by calling o younger man Neef, consin (nephew), ad a
younger woman Niggi, cousin (niece).  Males ot equal rank
and about eqnal age address one another as Broer (brother),
ur, Ou Broer (0ld brother), the or being a term of endearment
pure and simple,  Females nnder hke circumstances will say
Suster (sister), or, though seldom, Ou Suster.

Fathers are adaressed as Pa, and mothers as Ma.

Grandfathers are addressed as Ou Pa, and grandmothers
as OQu Ma.

Ou K rél is generally used for speaking about older male
persons ; by some, however, specully with reference to their
tathers.

A minister of religion is called Mencer (Mister), a title
which is sometimes shared by Magistrates.

A schoolmaster 13 addressed and spoken of as “ Meester.”

A male native is addiessed us jong, or ou jong, and a
female nutive as on mvd.

Natives commonly addiess their masters with Sear, or
Baas, aud their nnstresses as Ou Noi.

Their master's eldest son s called Aletn Baas, and the
others Buas Piil, Baas Jdndriis, &c. The eldest daughter in
the family is by the servants spoken of as Klein No/.
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XI. Common Christian Names.

Male. Femaule.
Willem, William. Racheltji, Rachel.
Koos (Koot), Fames. Sari, Sarah.
Frikki, Fred. Leni, Magdalene.
Jan, Fohn. Mitji (Mari), Mary.
Gert, Gerald. Sanni (Susi), Susan.
Hans (Jobannes), Fohu. Mimi, Maria.
Hendrik (Henni), Henrv. Wisi, Louisa.
Frans, Francs. Anuni, Aunna.
Piet, Peter. Betti, Ehzabeth.
Stotfel, Christopher.  Matti, Margaret.
Jakop, Fames. Hanni (Jani), Fohanna.
Andriis, Andrew. Tulli, Mathilda.
Fani, Stephen. Stina, Christina.
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CHAPTER VI

Spreekoefenings  met  di
Werkwoord “ hé.”

Ek het 'n kop.

Ek het ook 'n Iyf.

Dan het ¢k nog twé arms en
twé beené.

An elké arm het ek 'n hand.

An elké been het ek 'n foet.

An idéré hand het ek tiin
fingérs.

An idéré foet het ek tiin tooné.

'n Mens het 'n mond om té

praat.

'n Mens het 'n tong om té
proef.

'n Mens het 00'é om te siin.

'n Mens het ooré om te hoor.

'n Mens het 'n neus om té ruik.

'n Menshet hande om té foel.

Party mense het 00'é en hul
siin daarom ui.
Sukké mensé is blind.

Anddre het weer ooré en kan
daarom ni hoor ni.
Sukké¢ mensé noem 'n mens

doof.
Jan Lourens het 'n mond
maar hy kan ni praat ni.
'n mens het dit maar
swaar in syn 1¢wé.

Sou

Spcaking Exercises on the
Verb * to have.”

I kave a head.

I have also o hody.

Then again, I have lwo armns
and lwo legs.

On cach arm I have a hand.

On cach leg I have a fool.

On  each hand I have fien
fingers.

Oun each foot 1 have ten toes.

People have inouths to speak.

People have tongues to taste.

People have eyes 1o look.
Pevple have ears lo hear.
People have noses to snell.
People have hands to feel.

Some peope have cyes and yel
they do nol see.

Such people are blind.

Others again have cars and
still lhey do not hear.

Such people are called deaf.

Fan Lourens huas a mouth, but
he cannol talk.
Such a person has o hard life,
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Hy is stom, armé jong.

Perdi het fiir beene en koeié
en skape ook,

Di foet van ’n koei het twé
parté, en 'n perd synéd
maar een.

Koeid en osse het horens op
hul koppé.

Hul het dit om hul te férdé-
dig.

Het julié al gecet, kindérs 7

N¢, noggé ni, Pa, ons gaan
nog.

Het jullé niks ni géhad fan
fan morré af ?

Niks andérs ni as 'n paar
perskiis m di boord.

O, ¢k siin, dan het julle
gissteel,

N¢, Pa, ons het ni wil steel
ni, maar ons het s lus
gehad.

Het julleal dorp toe gegaan ?

Ja, ons het al foor 'n uur
térug gékom.

Hoe het o perdée gotiek ¢

N¢, duarom  ordentlik, Pa,
maar di hotperd wil m
mooi ni.

Jy het séker weer fer hom
géslaan.

Nog e oit uy, ek het 'nal te
goel les géleer.

Het hy jou géskop, Tom ?

Hy bhet banjé gebaljaar
aunder dag, en ampértjiis
fér my doodgeskop.

CAPE DUTCH.

He s dunh, poor bov.

Horses have four legs, as also
cows, and sheep.

A wow's fool 1s i bwo pards,
and a horse's in one.

Cous amd oven have horns on
their heads.

These  they
themselzes.

have o detend

Have vou taken you dinuer,
boys ¢

No, uot vel, faller, we are
Loing.

Have vou had wollung since
this wmornng ¢

Nothing but  a couple  of
peaches wn the orchard.

Oh, I see, then vou have becn
slealing.

No gather, we didn’t mean to
steal, but we el so much
incdured for thon,

Have vou becir to the village @

Yes, we came back an hour
ago.

Huw did the horses pull ¢

Rather decently, father, but
that oft horse deesi’t padl
well.

L am sure you beal 1l again.

Never, I ohad 1o much of an
ceXvporicnee

Dud of kick vou, Tom

1 made a great ade the ollies
dav, and wearly kicked e
lo preces,
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Gistér had ons 'n reglé fraad

dag.
Das alméléwd ~o in di wintet
hiir.

As dit ni maski ré'ént, i« dit
weet et moot.

Ons het non al i weéke gén
1¢ént géhald,

Het jy al bérig omtient joa
skap¢ géhad ?

Ja, ek het dauwom 'n briit

géhad, maar ni feul nuus

ni.
hallé  droe ugf.é

o i kant ¢

Ek sou so meen, net 'n
tamaa dro gté.

Di feld het amper ni kos
aéhiad fer di £ ni.

En di rifur, inoe w: praat i,
dihet di heel fam nogni
water géhad ni.

D sl hal amper ni oes hé

nt.

sal hul ook ny, ok is

banje jammir  {8r d

distrik.

Het géhad

Duat

Denk jy by sou ~ofeul sicktis
he as hy ni <o agiélosig
was ?

Hy sow sékiér geld gehad het
ashynet wilopgépus het.

Myn ma het gister koppyn
gehad, dis wat sy ni het
kan kom ni.

Straks sal sy morré
weer 1 kwaaltyi hé

Dis mo’éntlik, -y is maar sn
swakkérig

maar

CAPE

DUICH,

3

¥

Yesterday we had reallv a wice
cday.
That's  always  so
winter.
It by chance 1t dves not rain,
the weather is cerv nice,
We haven't had rain now tor
{hree woeks.
Have von heard about
bht’(’p al all ¢
Yos, I did have aletler, but nol
much news.,

heve

Your

Have ihey had lhe droughl
that way ¢

1 shoudd sav so, a
drought too.

The veldt has scarcely had food
/Ol‘ I/IC HII'[/L'

dnd the river, dow’t lalk of i,

it has nol had am water
al all.

Then (hey wl hove
any harvest al uall.

Noy they won't, I foed so sorn
Jor the district,

feartul

sedrce v

Do you think he would be so
otten 11l 1f he were not so
careless !

He would wndoubledly  have
had wmoney if he had  heen
careful. .

My mother had a headache
vesterduy, that is why she
could nol come.

Perhaps she will have some-
thing else the matter with
her lo-morrow.

Pussibly, she 1s rather delicale.
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Denk hy ons sal di pos so
lant g8had hé as di spruit
ni water gch 1d had ni.

Waarom wil jullé tog almc-
lewé pampicré hé ?

Di man het ol té¢ bunié
praatjiis géhad, dis wat
ons ni fér hom lyk ni.

Denk tog dat ons net soo 'n
groot plaas sou he as
Oom Willem.

CAPE DUTCH.

Docs he think we should have
/mu’ the post so lale, i the
vor had had no waler,
1 h_\' do vou  always  want
papers
Thal man lalks too miuch, thal's
why e dow'l like him.

Fust think thal we should hai e

as large a farur as  umle
William.

A

e
\ X

AN
1’ ‘5‘,‘

Wfiﬁm Lak ,
_Xa&

\‘,n
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CHAPTER VIL

spreckocfenings met di

Werkwoord ** wees.”

Frikki {s myn broer.

Leni is Jan <'n suster.

Myn [ader was eers boer
géwees.

Maar nou is hy agent.

Wiattér dag is dit [anduaag 7

Dis i agtiinde fan Janne-
warimaand.

Dis wirempél Ma zyn {ér-
jaarsdag.

Dan sal daar sékér bamyé
gasté wees.

Waar meen 3y sal
wees ?

Ek meen op di plaas fan di
ou mense.

Vérgangé jaur was daar 'n
heel duisternis géwees.,

Di karré het rondgéstaan so
as op 'n fandusi.

Di prédikwut was ook daar
géwees.

Di heelé bourt hét gékom
om fér Ma géluk té
wens.

hullé

s daar weer ' swarighyd,
ou Broer?

Ja, ek is nou y'éntlik rég in
di pékél.

Hoe kom dan so ¢

Wel, laat ek nou fér jou
fértel.

Speaking Kxercises on the
Verb “to be.”

Fred is mv brother.

Helen is Fohn's sister.

My tather was a farmer firsl.

Bul now he is un agent,
What s the dale {o-day ?
Tius the cighteenth of January.

Why, thal 1s Mother's birth-
dav.

Then, I am sure, there will be
many guesls.

Where, do vou inean, will they
be?

I ean on the old people’s
Jarm.

Last year there were a whole
crowd of them.

The carts stood aboul there like
on ua sule.

The minister was lhere, loo.

All the neighbourhood came
lo wish Mother many
happy returns.

Is there a difficully aguin, old
chap ?

Yes, Pmin a real corner this
time,

How is that ¢

WZll, lel e tell you.
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Di baljuw was fan morrd
hin.
Hy het mv
géhring
Daar was gistét n founis
téent my nitgewvs in (i
kantoor.,

Hy bét gékom om myn goed
an te slaan.

Andér week wil hv té&1 my
uitferkoop.

Di man was banjé ergerlik
gimees, s¢ ek er jou,

Hy hét ampér {ér my ¢
leedig.

Dit was glad {or niit om te
péibeer meét hom e

anskry ing

praat.

Hy was nét ~o koppig as 'n
Ceel

Yadlik het hy tog meet
hoor.

Myn ou buurman was hiir
by my géwees.

En di het fér hom yentlik
fhuks dv waarhyd gisc.

M di man bt so fér hom
pé-kaom, dat Ly ni
géweet bét wam om té
kvk m.

Sal myn frind daar wees, sé
jy.as ¢k kem 7

Ek het so fér hom téistaan.

Dit was di afspraak, s ér-
tel hy fér my.

Waarom  was hy dan ni
gistér a'end  daar ge-
wees ni ?

Hy et ges¢ hy was al daar
géwees al di andér dag.

CAYE DUTCH.

The Sheriff wns  here this
HIOFILLY,
He has broughl nie a wrl.

Yosterday, judgment was luken
ol agarust e fno the

Court.

He came o allach my fpro-
perty.

Neat week e wanids to sell me
ol

The fellow was very offensive,
I fell vou
He almost insilied me.

It was quate useless lrying fo
talk to him.

He was as heady as a mule,

At last, hewecer, he had to
hear.,

My old wedhbour was here
willt ure.

And ke gave him a straight
talking to.

Dut the tellow got so ashamed
that he  did wot know
which way lo luok.

Wil my fricud be there, you
sav, when I come?

That's how I undersiood hin.

That was the arrangemeni so
he told me.

Wi wasa'l  he  lhere last
mpht, then 2

He sard, he had been there the
olher day.
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Di gewést magistraat was
n g knap  man
géwees.

Ons kry s¢kér uooil meer
‘It man soo’s hy ui.

Dis danrom alté jammer dat
hy nou het moes wey
JLAHEN

\\'emjv m ar géduldig, man,

dan kom noyg als 1¢g.

Maar ¢k wos al w0 lang gé-
duldig géwees, ek kan
nou amper m utger hon
i,

Om rég te wees is dr eersté
ding, om tersp edig e
wees 1s G tweddé.

Wat son dit tog wees dat di
kop fan vy ni ]\An 10y
hom ni?

Ag, dit moet sékér drstudeer
wees, myn wrad,

Jy kan gerns dr studs nou 'n
bitjt laat bly.

Om cerlijk en opreg te wees
is i heésté réhomman
d.lsi.

Dis goed om patriots te
wees, ar Giogésondé
férstand moet  daarom
di eersté biyv.

Sal ons nttan a’éud by mae
kaat kan wees, om
saké dé'e ke 18 bépraad.

Hy Liet al gister diu moet
V\Lcs‘ it vk of kom
11\' ARTHTE

Hoe st.uu wit nou et qulé,
sul dit ton of  teu'
wees @ jullé moet nou
béslis.

CAPF DUTCH. 37

The jormer magislrale was a
very clever man.

We shaw’t ever get such a man
again litke he was.

I's such a pily he had to
leave

Fusl have patience, and all
will vt come right.

Bul I hace beea patiend for
such a long e, I can
hardly keep up anv longer
1,

To be right 1s the first (hing,
lo he frosperons 1s Lhe
secod,

Why can it be that mv head
woil't come vight again ?

Ohy that must swrely he your
strrdy, uay onld.

You can safe Iv stop vour sludy
a litle o,

To be honest aad  straight-
forward is the best recoimn-
wieidation.

Il is good lo have palriolic
feelings, bul common sense
oughl olwavs lo predony-
nale.

Conld we not meet  together
lo-night to diveuss these
IllLTf[x» theroughly,

He should haie quz there
yesterday, but 1 seems as
1f he wweon’t conte.

What 1s your mind now, is 1l lo

he ves or no! vou must

decide now,
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n fadér het skaars kan

daar wees, tuen di ré’ént
afkom.

Denk jy dit kan waar géwees

het, wat gistér in (i
koerant géstaan het tan
di oorlog ?

Ek sal ni kan s¢kér sé ni, of

Dit

dit waar kan  géwecs
het, maar dit lyk beel
mo’éntlik.

sal n al té goeié ding
wees, as ons¢  distrik
kan bétér fertéénwoor-
dig wees in di parlé-
ment.

CAI'E

DUTCLHL

My falher can soarcely lave

beenn there when the ram
came down,

Do vou thunk 1t can have becn

" true what the paper said
veslerday aboul the war?

1 could nol say for cerlain if 1l

could have been brue, hut
it looks very probable.

Il would be a capilal thing if

our district could be better
represenled in parlhiaiment.
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CHAPTER VIIL

Konfersasie en Ultdrukkings.

Jan loop na di dewr,

Hyv het imand géhoor klop.

Hy steek zva regtérhand
uit.

Hy fat di kuop an,

Hy trek di dear oop.

Hv siin syn oo daar.

Hy «¢, dag oon, ¢k is bly
om (¢r vom te siin

Huoe gaan dit nog, oom ?

N¢, dit gaan nog goed, ncef,
danki.

En hoe gaan dit nog met
jouzr

Is pappa en mamma fris ?

et Frans tan di hoes afgé-
kom?

Het dit somar o'érgégaan, of
het hy di doktér géhud *

Ek het gehoor nig Sanni 1€
net slég.
Hoe lyk di weréld hiir, neef?

Het julie al mdentlyk vé "ént
;,:cha_(} g

In  wattdr
skapd r

kondist 15 jul

Di feld s droog, en di skapé
is misérabel,

D groot ¢ lvk 'n weinig
Ll o

Conversation & Expressions.
Folu goes lo the door.

He hias heard a knock,

He puls oul liis right hand,

He lakes hold on the knob.

He pulls the door open.

He sees Ins uncle there,

He savs, good day, wncle, I amn
dlad to see you.

Iow do vou du, wncle ?

I am fairly well, coustu, thank
oL
And how do vou do?

Are father and molher well ¢

ITas Fraucis gol rid of his
cough !

Did it leave him ot ils own
accord, or did he see e
doclor ?

I heard that cousin Sanni is
very (1l

How are things about lere,
coustit ?

Haoe you had a geod deal of
rain ¢

In whal condition are your

sheep ¢

The weldt is diy, and th
sheep are miscrable.
The catlle look a lillle beller,

o,
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Party fan ons pérdé is baunjé
ma'ér.

Ons liet maar min koréng
gowin di jaar.

Di ré’ént het té laat nitgeéhly
om té ploe.

)i sprinkhané het ¢ ok banjé
gépla.

Hulleé het i milizs skoon on-
géfreet

Ons léwe nou maar op lys
en pampocn.

Di kos is min, maar hy's
daarom goed.

Ons moet maar téf1{CE wees

In party piekké s 't nog
ergés as hiir.

Ons het met di tryn Beaufort
toe géry.

Party fan-ons was di eerste
maal op di tryn.

Ous het banié plésiir gehad.

Een my i het siik géword,
maar ni erg ni

Ons het [Cr hoar «til op "n
bank neergéle.

Toen het sy somar weer
rég géword.

Di lekkersté was nog in i
nag.

Ons  het  van
gékom.

Di dag was dit "n bitjr warm
en stoflérig.

Maar dinag w.s heerhk koel
gewees  en tog 11
koud ni.

D1 Kivroo vk re gt € araac.

Dit moet kort kot dhen g
ré¢'éud het,

Colesberg

Some of our horses are torv
thin.

e had only a small crop of
grain Lhis vear.

The ramm kepl oft loo Tale o
plouch,

The locusls hare been very
troublesome, foo.

They  destroyed  1he
conitpletely.

We are now simply It g on
teat and pripkin.

Food 15 scarce, but whal we
have 1s good.

e shall have to be content.

I some places things are cven
worse than here.

mealics

We went to Deantert by train.

Some ot us were wn the train
for the first time.

We had u great deal of fun.

One girl got sick, but nol bad.

e put her quictly down on a
seal.

Then she ol right again ven
sooi.

The nicest part was the nidht.

e came frone Colesbery.

During the dav it was rather
wari and dusty,

But {he wight was delighifully
cool and yed not cold.

The Rarroo Tooks cery nice.
Il must have rained  There
shortly,
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Ampér al di riiué het watn
gihad.

Nou wil ons feertun da’c op
Beanuiort bly

En dan gaan 't Wellington
toe.

Tweé van ons kinders gaan
danr skool,

Huli€ het i hollidees by di
bhuns deurgébreng.

Fen jonge mun is op i
Collits ter senddlings

Hy is ™1al te siim jc ngé .

Hy het ol -yn atrikulag
gédoen.

Syu wiensé wil toen he hy
moet ophou leer.,

Maar by wil ni daar lan hoor
ni.

Hy s ol te lecrgiing nés
svi broer,

Sy brocr het
gé\\t rd.

Hy is nou Katopa toe om @
kaids.

Hy het al v twe plekkd "
boroep gékry

Ons  was gister uit gewees
ob ' pikkénik.

predikant

Daat’s 'n meor plek agtér
in i kloor.
D was 0 gewees, en at
was et otentoe
s het oeoamges e day
tdeurgebreng.
D was hangé jallrons Ty
G gselskap
(ms het kofh geomak n
karberatjiis gebak
Feowéo het  one spulletyns
gldoen onaé di boomé.

CAPE DUTCH. 41

Abmost all lhe nwvers
running.

Now we shall slay a jortnight
at Beaufort.

And then we g lo Wellinglon.

were

Two of our parly urc at school
there,

Thev spent thewr holidavs at
home.

One young man allends lhe
Missionary College.

He isa verv bright younyg man.

He has passed his malricula-
tion.

11is people al that lime wanted
him to stop learning.

Bul he won't hear of 1,

Hets cory anthilions jusl like
hes brother.

His byother has
winsler.

He has now goue to Euvope lo
tracel.

He has already yeceived lwo
calls.

Yesterday we made a picnic.

become a

Lhere is a nwe spot far in the
Lurge.

There we wont, and 11 was ocry
deli_ htinl.

e spent a pleasant day.

There were many ladies wilh
the party.

e made coftee and
chepo,

Then alse we had games undey
the tives.

tried
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Maar di lekkérsté wus nog
di géslls,

Ons was by mékaar uit {ér-
okilléndé  plekke  van
ons¢ land.

Al gou het ons  uitgetind
dat banjé van ons mensé
meékaar ken,

Party het sofér gékom, dat
hul di @'énd gé-ky het as
na'é famili.

Ek kan ni s¢ ni, hoe aange-
naam dit was.

Di téiugtog het ons by di
maanhyg gémaak.

En di heele pad o’ér het ons
hims gésing.

Om hall cléf was ons weer
by di huis géwces.

Hetjyvan a’éndnogiitsnuuats
fau di oorlog géhoor ?

Ja, huli¢ het weer 'n slag
gChad,

Wat, al weer 'uslag?

Ja, daar in di buurt van
Ermelo, sé hullé,

En hoe het dit gegaan ¢

Ek denk ordentlik goed fér
di troepé.

Is daar banjé dood ¢

Ek hoor daar was o’ér di
twé  honderd  buté
geéleg gistel.

Jy meen tan di Boerd?

[k meen fan al di twé kantd
saam.

Het i Boerd soma ryviéls
géhad ?

N¢, hullé had ook kanonng,
ses glo ek,

Wi het hulle angefoer ?

CAPE DU rCH.

But the nicest part was the
conversalioi.

We were logether from differ-
ent parts of the country.

Iery soon we found out thal
many of our people knew
cach other.

Sowme came so far cocn as o
sefarate that cvening as
near relalions.

I cannol tell how pleasant 1l

was.

The journey buack we made
moonlight.

Adund all the way we saund
Iymus.

We reached home al halp past
len,

Dud you hear anvilung fresh
aboul thewearthiscoening?

Yes, lhere las been another
ballle.

What, another one again ¢

Yes, wr the neighbourhood of
Ermelo, it is saud.

And how did things go !

Pretty well por the troops, 1
think.

Were there many killed ¢

I hear there have becn over
two hundred cosuallies.

You mean among the Boess !
I mean on hotl sides togelher.

Had the Bocrs rifles unlv ¢
No, they had caunon tov, siv |

believe.
Hho was thewr comvmander )
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Daar  was {wé  généraals
géwees, maar ik 1érgect
hul namé.

Denk jv hulld sal non uog
lang anhou?

Dil mag wees, maar wi sal
dit s¢?

Ik wens hal houn nou op.

Ja, dit wens ons almal, man
hul feg daarom dag na
dag.

Denk jy ni, ons¢ land word
banjé \érniil ?

Sckérlik, dis nog di slegsté
van di heel ding.

Was jy al by'n
géwees?

Gélukkig ni, ¢k glo ni ¢k
sal dit Iyk ni.

Ek sé {Cr jou, dis freeslik.

Di bommd¢ wat hul skiit, is
ysliké dingé

Maar di meesté word daarom
met di roeré géwond.

El was nou al tiinmaal in di
slag.

Jartykeer  fal  Ji mensé

~ somar links en regs.

Dis té feul €1 'n mens om
dit an té siin

Di een skré, di ander tlock,
di derdC 1¢ kerm.

D doktérs kom en dra di
aume poed weg.

Hullé stunr [ér hullé na i
hospitaié,

Daar word hullé férpleeg

Maar di ellendé war word
uilgestaan, is ni om t¢
béskrywé ni,

giéfeg
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There were two generals, bul 1
Sforget ther names.

Do you think thev ol still
keep on long ?
Perhaps so, but who can lell?

I wish thev would stop now.

Yes, we all wish so, but they
keep on fighling dav after
dav all the samne.

Don’t you think our country is
vetling devastated ?

No doubt, and thal is e worst
part of the bustuess.

Have you cver been in a fight.

Fortunately nol, I don't lhink
I should Iike if.

I tell vou, it is lerrible,

The bombs they shool, are foar-
Sl things

Still, most  are wounded by
rifle shooting.

I iave now been in ten engage-
ments.

Somctimes men just Jdrop dowi
right and lett.

It is lov much tor any man o
wilness.

Qune screams, another swears,
a lhird one lies woaning.

The doctors come and carry the
poor fellows away.

They send them to Lhe Tospitlals.

There they are nursed.
DBul the wisery that is endured,
1 Indescribable,
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CHAPTER IX.

Bepaalde Onderwerpe.
Tuis.

Mya teader is 'n man.

Hy is {vitig jhar.

Ek is syn seun.

Ek is di oudsté van  ses
kindérs.

Daar is dri
dogtérs.

Di dogtérs is mysiis,

Myn moeder is ses e teertig.

Sy begin al grys word.

Ni banjé, maar net soo'n
bitji in haar foorhiar,

Myu fader is ouwer as myn
moeder.

En toch word hy nog niks
grys ni.

Myn moeder syn 00’8 is ook
al sleg.

En haar tundé 15 ampér al-
mal uit.

Ek meen di bo'Cnste, di
ondersté het sy nog.

Sy wil {ér haar nuut tand¢é
kry.

Maar sy het géhoor dit kos
banjé geld.

Nou wil sy nog net 'n bitji

seuns  eun  dn

wilg.

Agtér Niinjaar gaan sy Kaap
toe,

Om ', ncunt gebit te laat

inset.

Specific Topics.
At Home.

My father is a man,

He is fitty years old.

I am his son.

I am the eldeet of six children.

There ave three sons and lhree
daughlers

The daughlers are girls.

My mother is torly-six.

She iy already gelling grey.

Not cery much, bul just a little
in fronl

My tather 1y older lhan vy
mother.

And still he is not gelling grey
atl all vel.

My molhe’s eves are bad, {oo.

dnd she has lost nearly all her
teeth.

[ mean the top ones, lhe lower
ones she has still.

She wants fo gel new teeth.

But she has heard lhat they
are capensie.

Now she wants to warl a little
longer.

Atter New Year she will go lo
Cape Tuwn

T order to have new leeth
pul .
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Dan sal sy weer mooi lyk.

Myn oudste sustér is fir-
gange jaar gétrou.

Haar man was 'n wéduwnau-
glwees,

Syu cersté frou hel an &
térng gésterwé.

Hy het 'n paar kindérs, manr
hal is nog baujé klein.

Hul weet niks van di dood
van di moeder.

Toen di nuut moeder in di
huis ko, het hul so mar
géwen.

Hul was vet as klyn kuikén-
tpi~ wat 'n mens hy 'n
ander hoeudie set.

Ons  famili was  almé&léwé
banjé giéségén géwees.

N1 ecen van ous  kindérs
Wits 110g swair suk.

En ¢k het fader of moedet
ouk nog  nooit ynlik
sleg gésnn.

Ons hou 1ér ons maar min
op met dokters.

Ons cet alméléné gésunde
kos.

En mocder sé dis nog i
besté doktér.

Stad toe.

Waar gaan Qom tan morré ?
Ek gaan Kaup toe, ou Broer.

Mark toe ¢

N¢, ek hel bésighyd by di
prokureur.

Tog ni hofsaké ni ?

Then she will look pretly again.

My eldest sisler was marvied
last vear.

Her husband was a widower.

His first wife died of consunp-
lon.,

He has a couple of children,
but they are sl wvery
young.

They  know nothing of lhetr
mother’s death.

When the new mother came

intu the home, they took o

her at once.

were  just  like  little
chickens which vou give
to a strange hen.

Qur family has always been
very forfunale.

Not one of the children has
crer been very 1l

Notther have I ever seen falher
or mother reallv bad.

1 ’hc.\'

We have very liltle to do with
doclors.
We alwavs cal heallhful food.

And mother says that thal is
the best doctor.

Going to Town.

Where are vou going  this
morning, Uncle ¢

I am going to Cape Town, old
tellow.

To muaiket 2

No, I have some business al
my atlorney's.

No cour! case, I hope ¢
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0O, ek weet nog ni, straks
kom daar nog iits fan.

Wat is dan di moeilikhyd ?

Ek het wmoeité met myn
buurman o'ér di water.

Is di water skaurs ?

Ni juist skaars ni, maar ons
plasé het water uit ecn
stroom, en by gébruik
té feul.

En wat wil Oom nou maank
by di prokureur ?

Ek wil nét raad neem.

Maar sal di man ni s¢, Oom
moct hof toe gaan ?

Maski sal hy so s¢.

Weet Oom dis géfaarlik ?

Daar’s ni géfaar ni as ek net
reg het.

Reg of nircg, di hof is almé-
1éwé 'n géfaarlik plek,

Hoe kom so, ou Broer?

Di prokureurs sleep ons al
té graag in di hof om i
duité.

Het jy onderfinding daarfan,
ou Broer?

Ja, ordentélik, en ¢k sal ni
gou weer soo'n toe gaan
ni.

Het jy banjé {érloor ?

Ek was eenmaal in di hof
met 'n saak wat ¢k gé-
win het, maar i kosté
was banjé meer géwecs
as di heel ding wérd
was.

Het di ander party dan m
bétaal ni

CAPPE DUTCH.

Oh, I dow'l know vel, perhaps
scanetlung il come of il

What is the diffculty ?

I'am having lrouble woitl my
ncighbour about the waler.

Is the waler scarce?

Not exvadly scarce, bul our
farms hace their waler
from one stream, and he
wses loo much,

dnd now, Unele, what are vou
Lotug Lo do at  the
attorney’s !

[ onlv wanl to lake advice.

But won'l that man say, Uncle,
that vou must o lo courl $

DPerhaps he will sy so.

Uncle, do you know thal that
is dangeions !

There 1s wo danger, if I am in
ny right.

Right or no right, the court 1s
always o dangerous place.

How so then, old fellow ?

The altornevs ltke 1o bring us
inlo court for the sake of
the money.

Do vou speak from cvperience,
old man !

Yes, rather, and I shan’t po
there again sovn.

Did vou losc much ?

I was once in cour! with a case
which I won, but the costs
were much more than the
whole thing was worth.

Did nol the olher swde pay
then ?
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Di ander man het bankrot
wégaan, en ek het ampér
m'n penny uit hom
géhry ni.

Wit denk jv nou y'éntlik fan
wiatersaké, ou Broer ?

Ek denk, om di waarhyd té
s¢, Oom, dis nog di
gefaarliksté saké  fan
almul.

Maar hullé s tog so eenfou-
dag.

Dit mag wees, maar ¢k het
alméléwé  gésiin dat
hullé lang is, en lang
sitké is kostbaar.

Dan raai jv ni fér my om di
prokureur t& gaat siin ?

Dit wil ¢k ni sé ni, maar pas
net op fér hom as hy
praat {an di hol.

Rondrys.

Di maniir van rys in di land
is in di laatsté (vf en
twitig jaar banjé {ér-
andér.

Foor di tyd hét ons hiir ni
giéweet fan 'n tryn ni,

Di eenigsté ding wat ons het
kan doen, was om (li
kar in t€ span en té laat
fat.

Partyvkeer was ons tot {cer-
tiin da’é toe Agtér mé-
kaar op di pad, maar dit
was maar niks géwees
ni,
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The other man wenl iusolvent,
and I gol scarcely a penuy
oul of him.

1Whal is your oprion ol waler
cases, old fellow ¢

Uncle, lo tell you the truth,
they are the mosl dan-
derous cases of all.

And yel thev are so simple.

That may be, bul I hove always
noliced  thal  they  are
lengthy, and loug cascs
are costlv.

Then vou would not advisec me
to go and sce my allorney ¢

I do not say so, only be careful
when  he  menlions  the
courl,

Travelling About.

The wavs of lravelling in this
counlry have very much
changed the last lwenty
Jfrve years.

Before thal lime we didn’l
know about lrains down
here.

The only tlang we could do
s to inspan a carl and
go.

Sometimes we were as long as
fourleen davys lravelling,
bul that did nol maller.,
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Di mensé o'érals was fimd
bk en gasfry, en o denrd
het  almeééwd  onpgd
staan fer freemdélugd,

Om rond té trek 1m'n feerwa
met ag éséls of pérdd,
dit was al t& aangdénaam
géwees.

Dan was daar ook di ~séwa,
en dit was di 1ekkér-té
fan al.

Di tryn mag nét o teal pé-
makk¢é hé as by wil,
maar niks kom by 'n
osséwa ni.

Maar nou is al di eentoudig-
hyd weég, cu 't méns rys
nou in Swd-Alriza rond
net soo's in Europa.

Di tryn is 'n wondérlike uit-
hnding, dis ~¢kéi.

As 'n méns bérékén waltér
géwig soo'n ding udk,
dan bigin 'n mens syn
kop té draai.

Eers hét hy géloop fan

Kaap tot  Wellington,

maar nou gaan hy ul

dwars deur Afrika tot

Delagoa Baai toe.

heelé kuns en di heelé

krag fan di tiyn 1& in &

cngme, di anderé is
maar géwoon wi'éns,

Di

Di engine het 'n kéttel waar
hy stoom in maak, en di
stoom werk op di wiile.

Op di maniir is dit di waler
wat al di krag maak,

CAPE DUTCH.

The people wvere crervichere
kend and hospitable, and

the doors wore  alieavs
opein o slraagors.
Going  aboul i u  spring-

wagon with cght mules
or he1ves was too dehghi-
tul alto ether.

Then there was the or-wagon
too, the nicest thing of all.

The tratn may haie os mam
conmvorts as 1t Iikes, hul
noth ug  equals an  ox-
[ N2

But wowe all thes simpliily s

gone, and we pow traiel

ahout in Ltveoa qusi like
oue does 1t Kurcpe,

frain 15 a  wonderiul

srcenlion, we daeht,

It one caloulates the  oerght
such u thing diawes, one's
head beins to L.

The

Fust it ran trom Cupe Town
to Welltnglon, hut now 1f
crosses Aprica and vuns up
to Delagoa Day.

The whole ingenmuty and the

whuh' \f,o‘t‘ll'\l]l of []lt’ train

lie i the engine, the other
carrages arve but ordinary

WALONS. ’

engine has a boter in

which steamn s produced,
and [hal steawm adls on
the whecls.

Lo that seav it is the waler thal
produces all the fower.

The



GUIDE 'TO CAPE DUTCH. 49

Daar is nog 'noandéré ding,
wat banjé wondérlik 1s :
dis di tram sondér perdeé.

Dis y'éntlik 'n arigé ding,
soo's hy daar deur di
straté skuif, €n g'n meéns
weet hoe ni

Di krag wat fér hom dryf,
noem 'n mens ¢lékirisi-
tyt, maar nimand kan sé
wat dit is ni.

Di eenigsté wat jy daarfan
kan géwaar, is fonkils
wil ondér by di wiilé
uitdli.

Hy loop ni so finnig as di
tryn, maar daarom twin-
tig myl in di uur.

Maar b laasté ding wat di
mensdom nou mee rys,
is maar snanks.

Daar’s di bievele, wat hul sé,
wat nét maar kan loop,
maar omfal as by stil-
staan.

'n Méns kan skaars férstaun
hoe cené daarop kan bly
sit.

En ¢k het al gésiin wat 'n
man cn 'n [rou agtér
mékaar op sit, en ook
Langs mékaar.

Nou, hoor ¢k, is daar ook
cené wat 'n mens dra
sondér dat hy fér hom
trap.

Dis sékér unog  di mooisté
uithinsél fan al, want nou
kan di ruitér maar sit en
word glad nm1 moeg ni.

Dit Iyk of word di mén<€ hoe
langér hoe slimmiér.

g

There is sildl another thing
which 1s tery wonderful,
vi2 e horseless tram.,

It s really a quecr thing, Lhe
way 1l moves along the
slreels, no one  knowing
how.

The power which drives it, 1s
called clectricity, bul no
body can sav what that 1s.

The oulv thing yvou can nolice
of 1, is sparks that escape
Srom wnder the wheels.

Il does not ruir so tast as lhe
train, bul stll il goes
Twenty miles an fionr,

But coervthing almost by which
people now travel, is yueer.

There is the bicvele, as theyv call
it, that can only run, bul
Sfalls over when it stands.

One can scarcely understand
how a person can keep
sitting on if.

And 1 have seen some onwelich
a man and «a woman sil
belitnd each otlier,and also
alongside of one another.

Now, I hear, there is one loo
that carries a man withoul

paddling.

Thal is undoubicdlv the fines
wneentionof all, fornow the
rider can just sit and docs
nol ture kimself in the least.

It scems as if people were
always getting cleverer,
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Ek fér my térkiis daarom
maar ‘i perd om op té
ry; ¢k denk dis wyligér.

In di doipé i~ di bicveles
goed génoeg, want di
stratd is moor gélyk om
té vy, en perdé té houis
daar duur.

Maiu op 'n plaas hétaal diou
fadérlands¢  géwountls
diaront ahinéléwé bangé
hétér.

Ek het al banjé gésmm fan
jongé mense fan buité
wat  agtér dr nuat
géwoontés an is,

Maar ek siin  dit mank i
hallé glad ni pélukkigér,
en hul fergeet daarby
di boerdéry

Idérinsvn stanud, se di spreck-
woord ¢ dit béantwooud
ni tér di cene  klas
ménsé or fér i andé ¢
té wil na aap.

'n Boer op svo plaas, met
syn perde en ¢, en
wa'tns en karrd, kan
pite o dionithnsels
fan di niiwé tyd klaar
kom,

Op di Lands
MoOte, Frans, hoe Wk dit
met jou tan morré agter
di dans?
N¢, DPiet, ¢k toel net agter
mekiur, ek het froeg by di
huis gékon,
Dis ampér jammér, ck het
fandaag met jou wil
uitgan.

I for one, howevcr, prefer a
hotse to ride on 2 1 thunk if
safer,

In towens brovdes are all right,
Jfor the sirecls are nice and
stmoolly tor nidug, and il 1s
expensive to keep rorses
there,

But o a tarm the old homely
cusloms always answer a
Lood deal better.,

I hare seen o greal wmany
young  people  from Ahe
country who are atler these
modern cislons

Bul I have noliced thal thev do
nolmakelthent any happicr,
and they forgel tarming
orerihem.

Every one an lus place, sayvs
the proverb @t dvesnol pay
one dass of people o tiy
and vntdale aiother Jdass,

A Jarmer on Iis tarim, with his
horses  and  cattle, and
wagons and carts, can gl
along without these many
fnventions of modern tine.

Tt the Fields.

Good wmornmg, Franas, how
do you reld atter the
danee !

O, Peler, I feel quile all vight,
[ went home earl.

Thal's almost a pily, 1 wanted
o fake vou oul lo-dav,
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Né, ou kerél, dit sal ni gaan
1y ¢k het 2i-tér vékinés ;
mau  fandaag het ek
banjé bhésighyd

Wa's jv van plorony té maak
tandaag ?

D1 DHlk is land toe om e
dloe, en ek gaan net nou.

En &k het dan gekom ong te
gual Skiet !

Ekskuus tog, Piet, deus week
kats ok toch nrmeer tyd
férkw:s n.

Siis, Frans, dan het ¢k di
heel pad fér niit géry

Jv kanat=nal en'n bji fer
suini ;o kan saam
land toe guan en dawu
S0s¢ls.

Womwom i gy dian enthk
S0 haastig met Jdi plee?

Daan's cergister 'n mooi bui
ré'éat uitgisak nét bo
ai landé,

Maar, ¢k <&, dis gelukkig, di
hieel baurt s nog droog.

Dis wat ¢ di kars wil wau
neent, ou Broer !

Wat wel gy guat s fundaag,
Frans?

Ek het @deek, ¢k sal &
gars perheer imset,

n Men~ hiet nou u1 noedig
ui om al te persus e
wees, dis tvd for allis
om gi~aai te word,

Het jy goer grond K rog ?

Di rug wil ni s rogtd goed
aard op dr plaas m.

CAPE DUTCH.

L
—

No, old fellow, [hat wwon’t do ;
[ touk a holiday vesterday,
but to-day I hawve inuch
to o,

What  do yoeu infend doing
to-day !

The bovs have gone to the field
fo plough, and [ am
Loing in a moment.

duad that when I caune fo take
you vul shooting !

DPardon ne, Pcler, this week [
have we nore  lime o
squunder.

For shawme, Francs, lhen [
hai e come all this way for
nothing !

You can off-saddle and stay a
whtle ; we can yo lo the
Sield together and have a
talk Lhere.

What is vour greal  hurry
about ploughing ?

The dey before yesterday a nice
shower of rain came down
just on v fields.

Well, I sav, that's fortunale,
all the conutrv os drv slill,

Thal's whv | waul lo avail
myselt of the chance, old
Sfellow !

What do vou want to sow lo-
day, Frands ?

I thought 1 should ivy and gel
the burlev .

One weed not be too purticular
now, af's tme for every-
thing to bhe sown.

Huce vou good soil for rye ?
Rve doesi’t do so verv well on
my farm.
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I

Met di koréng gaan dit sékér
héter, né?
Ja, di koring

biantwoord
régté goed hiir, en miliis
ook.

Is jy van gédagté om 'n mooi
tuin t¢ hé di jaar?

‘.

Dis al 'n bitji laat, maar
ek sal  daarom nog
pérbeer.

et jy booutjiis fér saad, an-
dérs kan jv fan my kry.

Assembliif, ou Broer, ek sal
al té bly wees.

Ek het boontjiis  gédroog,
maar daar het miit in
gékom,

Wattér andér groenté wil jy
plant ¢

Ek het 'n groot stuk aardap-
péls en férder plant ¢k
wE, kool, wit wortéls en
nog wat blomkool.

Jy moet sékdér tluks watir
ly in di somér, né?

Ni o danig banjé, di stuk
tuingrond is klamérig,

Kyk, hiir's nou di landé, nou
kan jy self siin hoe 1ék-
kér het di water hiir
gispoel.

Jou dam moet ampér fol
wees, wil ek hé.

Di landé s'n dam 1& nét
agtér di bultji, di is
mooi {ol.

Maar di tuin s'm dam het
ampér niks watér gékry
i,

C:PPE DUTCH.

Wheal does betler, 1 suppose ?

Yes, wheal auswers coiv well
here, and so docs Tndian
cori,

Do vou intend haiing a
nice vegelable parden this
year!

Its rather late, bul
to trv still

1 want

Have vou anvy seed beauns, clse
[ can gize vour soine.
Please, old chap, I shall be very

glad indeed.
I dricd beans, bul the wearvil
ol futo them.

IThich othervegelables are you
planting ¢

I have a large prece of polatoes,
and besides 1 am planting
onrions, crhbage, parsuips,
awd some cauliflower.

I suppose  vou  hace nuuch
wateruy to do in
summer, haven't you ¢

Not so very much, this piece
of gurden  ground is
damp.

Now look, lhere are the nelds,
How You cdan see for your-
selt how wicely the rain
has been washiug here.

Your daum must be almost full,
I should judge.

The dam for these fields les
Just behind the rise, 1f's
pretly full.

Dul the dam jor lhe garden gol
scarcely any water at all,
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Het jv wingérd op di plaas,
of is dit (& lastig ?

Daar di kant & 'n stuk
wingtérd  somar by
homself.

En gaan hy mooi an ?

[y s nog jong, maar
hy staan daarom al ¢
moaoi,

Denk jv fan hom té kan
pars ¢

N¢, ¢k het ni lus in di
bésighyd, ek férkoop
liwérs di druiwé in di
dotp.

Jou plaas 1& daarom I¢kkér
na an di dorp, Frans.

Dis juist di ding, Diit, dit gé
'u mens lus om met tuin
té boer.

Het jy, ordentlik frugté ook ?
Ek siin glad ni boord
ni.

Di buord 1é glad andér kant
agtér di woonhuis.

Ek denk, ¢k het di grootsté
klomp [rugtéboomé in
di buurté.

Daar's ni alleen perskés en
abétkosé, maar ook ap-
péls en péé en banjé
lammoen eu suur lam-
moen boomé,

Is jou wingérdstokké géent
of nog fan di ou soort?

Ek hel nog ni nondig géhad
om geenté t¢ neem, di
filokséra is mos nog glad
1 hair ni.

Do vou haic a vinevard on
vour farim, vris (hal loo
lrouhblesome !

Ou that side lies a vinevard

all by itself.

dud how is it dotng ¢
It is voung vet, bul sill 1l's
doing verv well.

Do you think of making wine
of it?

No, I dow'l care for that seork, |
shadl  vather  sell  the
Qrapes in towin.

Your farm lies just nicely near
the ollage, Frances.
Thal's just what it is, Peler,
that's  what  cucourages
oine o prow pegetadles,

Hawve vou a reasonable antonnt
of fruil too ¢ I have not
scent an orchard anvwhere.,

My orchard lics quile on e
ather side, at lhe back of
the dwelling house.

I think I have the largest
mimher of fruit frees in
this netghbourhood.

There are not ouly peaches amd
apricols there, but apples
and  pears as well, and
many orange and lemon
tices.

Have vou grafted vines, or lhe
old kind?

There las becit no necessity for
mv laking grafted ones vel.
the phylloxera is not any-
where near.
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En het jy di Ostralisé luis al
in jou limmocné géhad

N¢ ook nng ni, di weréhd
hiir het i banjé gésondé
klammaat,

Is daar niks wat tér jon
hinder by di boerdéry.

Ta, daar's party jaré ruspérs
in di frugtéh omé.

Faasdirdént, ni bytys kom,
is ons banjé gépld et
roes in di gesaaiad,

Dan is daar natuarlik
groot plaag fan di On-
derteid, di sprinknand.

i goed is tog i laatsté jai &
al té danig lastig géwees.

Mag ons liwé Heer ons tog
iérdér fér di goed bLé-
War.

Di foetgangérs gaan nog n
bitp, maar di {l'¢ndé
goed 18 al t¢ 1érsnkhé-
lik.

Dis génog om 't mens mal
té maak as 'n mens siin
hioe hnt i oes opirect.,

En jy moct daar by staan en
dit ankvk, want wat n
mets ook doen, dit help
tog almul niks ni.

Ek hoo, i Goférment  is
nou hésig met dy swerms
té Laat ¢nt.

Maar ek s¢ fée jou ¢k glo
micar min o sukké
ding¢.

CAP ' DUTCH,

And hoec vou had the Justra-
lean bug 1 vour orange
trees

No, that netther, the Jdonale 1
this part of the counirv s
ooy ealtin.

Is there notlung that {roubles
et L vonr form cork §

Yes, some vears we got cutler-
pillars mnoour truad liees,

Jdud whencoar the rain Jdoes
nol conre 1 osadsoit, Wy
arc much frowblo d with
rust inour crops.

Then of covise, thore 1s the
Lical plague of all the vp
counlry  Jdistricts,  the
locusls,

Those things haie really been
too trorehlesonire altogether
of Tuate vears

Would (v God we mighl be
protected apainst then in
Julttie,

The wingless ansect 1s bad
cnoneglry bt the flyang vnes
arc o tanible altogether.

s caonch o drive a tdlow
mad to sec hee o they
Jevour vnd's oo,

dund yvou have o stond There
and ook on, tor whal-
cocr Ao v do, al's of o
aarl.

I hear the Govornuent s now
sy hacing swaris
oo laldod,

But 1 otell vou T do ol put
el fath e such hangs
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Hu is non'n stak grond wat
ek [Eg gl jhar het law
skoon maalk.

Dis tlyérg, sou's jy sun, en
daar het wiugérboomé
géygroet.

Vinar ek het v boomé liat
kap en di grond laat
dol.

Di folk het di laasté worldl
uitgéhaal, en nou is dit
net 'uogawé plekki fér
waterlamoen en spaun-
spek.

By di Krale.

Dis regte Iris fan morré, Jun.

Meestér s 'n bitji te froeg
op.

Ek is maar géwoonhk op
met sonop,

Ja, maar Mecstér kom i so
froeg uit ni.

Suy di windji altyd so skerp
m di morré ?

Hicr by i kralé mees alle
morrés fan dat di dag
breck..

Ek het 'n bitji kom kyk hoe
di fé Iyk.

Né di té Iyk nog rédalik,
ma ons besté (¢ slaap
buitékant in di feld,

Di skapé is dantom almal
hier ?

Né, ook ui, ons 13 bang fer
di brandaiik.

Wat het di kraal diar mé te
Joen ?
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Here ds a piece of wround that
I had cleared last vear.

Il's marshy, as vou see, and
there were willows grow-
1 there.

But I had the lrees chopped
down, and  the soil
trendhed.

The bovs ook out every root,
amd  qow il makes a
splendud spot for growing
waler melon  and sugar
melon.

At the Cattle Kraals.

IPs quile Jresh s morning,
Fohn

You (Teucher) arc up a little
loo carly, Sir.

I am usually up by sunrise.

*

Yes, but vou dow't come out so
carlv.

Is the wind alwavs su sharp in
the moring ¢

Here  about  the kraals if's
wsually so every morntug
atter 1111'\' break.

I just came lo see how the
callle look,

The caltle look pretty fuiv, but
our best cattle sleep outside
i Lhe veldt.

Bul the sheep are all here,
aren’'t they

No they aren’l, we are afraid
of the scab.

What has the kraul to do swith
that?
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0O, banjé, 'n kraal
bésmeét nét soo's 'n
skaap, en  idéré skaap
wat in soo 'nkiaal slaap,
kry dit.

Ielp di dip dan ni om di
siikté t& keer?

Hy hoa tér hom onder, dis
al, maar hy breek daar-
om al té lig weet uit.

Ek férstaan jullé het froe’d
daur ni [an géweet ni

N¢é, {roe’ér was di boerdéry
hiir in unsé land banjé
maklklikér,

Waar ko y'éntlik di pla'é
onder di f¢ fandaan ?

Dis maar swaar om té sc,
maar  gédurig  breck
daar weer 'n andéré uit.

Is di brandsiik & ergsté fan
almal ?

O né, glad ni, brandsiik maak
nidood ni, as 'n mens
syn skapé moor oppas.

Maar hy s dawrom i las-
tigsté, nc?

Jou, dis sékér, hy geef banje
wetk [Er di boerd,

Waar is jul dipbakké, hiir
digte by ?

N¢, Meestér, Pa het dip-
bakké glhHu met buuar-
man saant, en hul staan
op buarman s'n grond.

word

[s daar op di o'énblik sitkté
onder i skapé ¢

Bunjé min, want di feld is
mool, daar is net 'n bitji
rooiwater,

Oh, verv nuch, a kraal dels
infecled just like a sheep,
and every sheep that sleeps
there, gets it.

Docs nol dipping precent e
disease ?

Il keeps 1t under, that's all,
but it breaks out again
Tery custiy.

[ understand lhal betore you
were ol {ronbled by scab.

No, farming in our countrv

used to be wvery nutch
casier.
What  cuises those  cattle

Hlagues !

Thal's hard to say, bul crery
lune  there “1s another
breaking oul.

Is scab the worsl of them all !

O, no, not at all, scab docs ol
kill af one takes proper
care of one's sheep.

But it 15 the most troublesonte
one, 'l it e

Yeos, thal's certain, 1t grves the
farmers plenty of work.

IChere are your dipping lanks,
are they close bv\' H

No,  Sie, o fatler  and  our
ueidhbowr  hace  buill
dipping  tanlks  logether,
and they are on our
neihbour's grouwid.

Is lhere sickness amoug e
sheep al present ?

Verv liltle, for the veldl s
good,  there is  fust a
hLille “ rooiwaler.”
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n is di grootfé gésond ?

Di anteelbeesté is almal fris,
mair ons et di ossé
moet afkaump, want daar
was  twé o géfalle van
mond en klouseer onder
hullé géwees.

Is daar banjé koeie m di
melk ?

Ja, 'n heelé paar, maar di
mee-té melk gaan naar
di kalférs.

Maak jullé ui kaas hiic op di
pluas ?

N¢, Meestér, dit betaal ni
fér ons ni.

tloe kom dan ni, Jan, kaas
maak hétaal o'érals.

Ja, Meestér, waar ‘n mens di
gél¢'énhyd het, anders
onk ni.

Ek [¢istaan nou ni mooi (ér
jou, Jan.

Ek meen, 'n mens moet 'n
mens svn koeié kan foer.

Buité wat di feld opléfér 2

O’ sékér, 'n mens kan op di
feld nooit 'n melkboer-
déry drvi.

Hou julid nooit koeié op
stal?

s juist di ding wat ek
meen, dit doen ons ni,

Om di kosté, »f wi's yéntlik
in di pad?

Ons sou moet stallé bou, en
dan di plans 1¢fr ook ni
genog {oer op ni.
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Ave the large callle healthy ?

Qur cows are all sound, bul
we have had lo camp off
the owxen. as there were
lwo cases of fool and
moulh  disease  among
them.

Have you many cows 1 milk?

Yes, a farr muntber, bul nearly
all the milk goes lo the
calves.

Dot you go in for cheese
making here?

No, sir, thal does nol pay us.

How is thal, Fohn? cheese
making pays cvervwhere.

Yes, sir, when one is given a
fair « hance, otherwise nol.

I don’l quile understand you
now, Fohn.

I wmean, ene must be able fo
feed one's cows.

Over anl above whal the veldl
produdes ?

No doubl, a dairy farm can
wicver be v on whal the
veldt produces.

Do vou never keep any cows al
the stalls ?

Thal's just what [ wmean  we
never do.

On account of the expense, or
whal s really i your
way ¢

e should have lo build sheds,
and then the farm does
nol yicld sufficient fodder.



58 GUIDE T CAPE DUTCH.

Dan hou jullé grootfé net
om t& teel ?

Dis al, ous breng al jnar 'n
klomp ossé na di mark.

Kan ¢k fan morré jul perdé
ook siin, Jan?

Ja, Meestér, dit trel net gé-

lukkig, ons het  gistér
wénd 'noogroot  troep

perde i di kraal gé-
breng.
Wat het jul wil maak r

Pa wil oér feertin da'c¢
Bloemfoutein toe ry, eu
nou soek ons fan morré
ag perdé uit en breng
huilé in di stal om fér
hul up té foer.

Is di goed wild ?

Meestér sal siin net nou as
ons in di kraal ingaun,
hoe hul t& keer gaan :
daar is party fan (i
jougés wal nog glad ni
weet watl 'n nens s,

Was hul nog nooir {an téforé
in 'n kraal ?

Ja, so twé of dri manl, mauar
'n menséhand het nog
nooit an hul géfat.

Hoe fang jul sukké goed ?

Met 'n fangstok, Meestér, en
géwoorlik  <partél hul
dan s dat hul neetrfal,
en dan sét ons hul 'm
haltér an.

Hou jullé buaunjé pérdé an

hiir ?

Then you kecp vour large
caftle  just  for breedug
purposes ?

That's all, we take a drove of
oven to market coery vear.

Can I sce vour lorses too this
morning, Fohn *

Yes, Siv, 1l just so happens
that we kraaled a large
mumiber  of  horses  lasl
night,

What did you want lo do with
them 2

Father wants v go to Blocimn-
Sfontern 1 a forlnight's
tnne, and we want lo pck
oul eight horses this morn-
g and pul thewm n the
stable lo gel them well fed.

Are those antmals wild ¢

You will sec preseutly when we
el ando the kraal, wha
an ado they'll make; there
are some youny ones lhere
that do nol know at all
what a man is.

Were they nerer i a kraal
hepore 7

Yes, possibly fwo or three tunes,
but no human hand has
ever lowched them yel.

How are such animals caught ?

With a lasso, Sir, when as a
ride they struggle Ul Lhey
drop, and then we put u
halter vn {hem.

Do vou keep many horses here ¢
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Ordénthk banjé ; ons het n
tamaa’ kanp tin 'nomyl
¢ 1 halt fang by 'nomyl
breed, en daar boer
hullé net of hul wild
Wits.

Ly hul ook aun suktes soo's
di andere {¢ 7

Bauje mindir daarom, cn
hul mankeer ampéruooit
its s0 lang di feld moom
bly.

Ek salni om gé om 'n ryperd
tan julle t¢ koop.

Meestér kar maar uitsoek in
di kral, daar’s al (¢
daig mool rypérde
oGt di Klomp,

Hoe feul cal jullé fir my fia -

Ek denk Pa «al Meester Jaat
uitsoek fCr tyltiin pond
kontant.

Driifépos en T'éégraal.

Di weértld ia hanje onrustig
en deur mékaar

Partykeer wit dit vk ot i
moense gld ai meer fer
s ko weg ui,

Foornamentlik met tvdig 10
kry far wadivé. plekie
is hulé ol té damg
haastig

In di outvd het hnd boad
skappd géstunr ar een
for di ander met 'nogee-
Bl d

Mot dis noo glad ait : hallc
alryvi noa briiwe npdér
alle dag
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A fadr mumber |, we hove a very
lurge camp a mile and a
halt long by one unle wide,
andthere thev just breed as
if they were wild.

die thev troubled witl discases
like the other caltle ¥

Tery much less, and they have
scarcely  anvthing  the
malter with them as long
as the veldl is good.

[ should almost like fo buy o
riding horse from vou.

Yeu can have your pick in the
kraal, Sy, theve are cery
nice riding hovses indeed
amongst thal lot.

How much will you ask me?

I think, father will let vou take

{ fiftcen

vour chowe  for

pounds cash.

Letter Post and Telegraph.

The world 1s pull of unyest and
confusion.

Somelintes it looks as if people
conld wol wail for any-
thing anyv more.

E~pedially ure they i a dread-
ful hurey about  gelting
news from olher places.

I the olden {ines Hey used fo
sennd one  another news
when an opportunity of-
ﬂl’t’d.

Bul theat is all done away with:
they now wrile letters
almost daily.
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Party maak maar min andérs
as net britwé skryf; en
dar s hul nog glad
angstig o’¢érdi antwoord,

Maar dit gébeur ook al dat
di briif nog ni gou génog
gaan ; dan telégrafecr
hullé.

Di telegraat breng in u paar
minuté 'n boodskap o'dr,
en met 'n uur kan di
antwoord al dir wees.

Dit neem ampér ni tyd ni
om 'n boodskap om i
heele weréld té stuur
met di {élégraaf,

Di boodskap kom langs 'u
draad wat o'er di land,
maar ook deur di sé
loop.

Daar’s twé masiins fér noo-
dig, een om di bood-
skap af té gé, en di andér
om dit té ontfang,

Di telégraaf word nou banjé
gébruik deur di ménsg,
al is dit ook duur om
met hom té werk.

Maar di browépos is  daar-
om mnog di nuottigsté
instélling fan almal.

Foor een oulap kan 'n mens
‘n briif van ag kantjiis
fan di Kaap na Enge-
land kry.

Dis waarlik spotkoop fér di
gémalk.

Froe'ér da'¢ was dit {eul
duurdér, muar bitji hitji
het di prys afgékom.

CAPLL DUTCH.,

Some do very hitle clse but
Just lo wnite letlers © and
then thev are still most
anxious about e replies.

I happens loo sometimes thal
letlers do not o quickly
enough ;. Ahen they aele-
graph.

The leleyraph  fransmils  «
message i a fow minnles,
and within an hour o
can haee a refly,

Adlmost no time 15 requived for
sending a message by wire
round the enlire world.

The message gocs along o iwire
which riuns across the Land,
bul through the sea  as
well.

Two machines are required for
ity one  for sanding  the
message, and another for
recefving it

The lelegraph s nove ysed cery
utch by the poople, al-
though il 15 expensive to
work with i,

SUTTL Hhe Telter fost s the most
uscful arvangement of all,

For onc peiny onc aon gel
leller of cight' pages trom
the Cape lo England.

Thal's really no price tor the
Convenicne,

Formalv it was wnch more
evpensiee, hut - gradually
the price Juss come doten.
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Di briiwé word gérékén na
hullé géwig, en daarom
is it saak om ni al te
dikké pampiir t8 gébruik
ui.

Dis al té noodig fér 'n kind
om 'n ordéntlik briif té
leer skryf in di skolé.

En dan di handskrit, dis ook
al ' ding waar 'n mens
op moet fet.

Dit staan slég om 'n hand-
skrit té hé wat ni nétjiis
Ivk ni

Teunswoordig het di ménsé
ook al skryfimasiins, wat
lettérs maak nd's di
druk'ettérs mn bocké,

Di masiins word feul gébruik
in  kantoré om al di
briiwe ¢éwé eendérs té
faat lyk.

Di bésighyd van di mensdom
lyknoutéweesomo'érals
masiins foor t& maak.

Hullé weef met masiins, bry
kousé met masiins, doen
nildéwerk  met  ma-
siins, praat met masiing,
skryl met musiins, en
maak sommé met ma-
siins.

' Mens sa!l dit ni glo i, als
'n mens dit ni siin nj,
miar waarlyk di masim
trek op en tel af né’s
1 mens,

Dit lyk of dit nog so fer sal
kom, dat 'n mens ni
meer  harséns noodig
het ni.

The leters are Jharged for
according lo their weight,
ad thevefore il 1s unport-
ant not lo use loo thick
paper.

1t 1s very necessary for a child
to lenrn to write a decent
lelter at school.

And then the handwriting ;
thalis also something that
people must look afier,

1 looks had lo have a hand-
wriling Lhat does not look
decent.

Now-a-days people har e wril-
g machines  loo, that
make letters just like print-
ed letters 1n books.

The machines are used a good
deal in offices lo make the
tetters all look alike.

The people’s business now seeins
to bc to make machines
Jtor cvervihing,

They weave will machines,
kntt stockings with ma-
chines, sew with machines,
lalk with imachines, write
with machines, and do
sums with machines.

One can'l beljeve it without
sceing it, but really the
machine adds and sub-
Lracts just like « nian,

Il seems as 1f il were going lo
come so far, thal men
won'l need  brains any
niore.
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En dis tog ook weer ni waar
ni, want hoe meer ma-
siins, hoe meer 'n man
moet oppis op sommige
punté.

N¢, di heelé ding is i, dat
di mensdom al maar
meer wil tyd win om
nog meer ¢ kan doen
in di klyu tydji wat hulle
feefl.

Di haastighyd fan di werdld
kan 'n mens naar maak,

Di cen jaag nog hardér as i
andeér  om fooruit
kom.

¥k glo, di ecingsté rus kry
'n mens nog onder di
klas wat b grond bhi
werk.

Hull¢ hang fan di natuur af,
en by hullé kom saai ¢n
oes, en ploeg en plant
nog op di ou tyd.

Water L.

Di land, waar cns in woon,
is 'n pragtigé werdld,
maar hy moet net 'n
bitji meer water géhad
het.

Andér andé het nog mérd
of sukke goetérs,

Of andérs het hul lamaad
bergé, wut vs en kapok
het, en feul water nitgd.

Mhaar di eenigsté wat ons het
is di ysClikC ¢ langs i
kusté wat ni bruikbaar
is ni.

And yet that 1 not o, for the
iore nwchines, the mmore
we e o nund certan
poruis.

No, the whole (ling 1s this, Ut
feople alwavs want lo sace
more lime 1o be able to do
stildl more e the shot
Hme they live.

The world’s hurey 15 enough to
lirn on1e sk,

Oue Jwrries S mere Han
another foo the suke of
Letbrug on

I belicve the only rest still
Jowitd 1s amony the dass
that tHlls the grownd.

Thev depend on nature, and
with  them sowiny  and
reapiug,  ploveing  and
Plantog sl rome vovnd
o 1 the old season.

Irrigation.

The lund in which w live, is a
beantifrl countiv, only of
should have had a little
more wdler,

Other countries alwovs hoice
Iakes or such things.

Or else they hace varv Ingh
mowatains which have ice
and suow, and gioe out
much wator,

Bul the only Hung we haie is
that greal sca along the
cousl which 1y nseless.
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Goeié riliere het Suid-Afrika
maar min,

Di land I¢wé op di r&'ént, en
as di ré&’ént uitbly, kom
daar somar c¢llénde.

Foornaméntlik di ondérield
ly banjé an drooglés,

Puartykeer is dit so sleg daar,
dat di rysigers 'n ¢mmér
watér moet koop foor '
hali kroon.

Iu sukke tyé lyk di aarde nes
stof, want di laasté gras
brand weg.

Di fé 1¢ somau dood langs
di pajé, dit frek by
hoopé tégélyk.

Om di rédé is water alméléwt
n kostbaré artikél.

Di mensé pérbeer o'érals om
dit up té dam.

Plas¢ 1éwé fan dammd, cu so
ook partykeer di dorpé
en stéjé.

Kaapstad, by toorbeeld, het
' vsélike dam bo’én op
di Tafélberg.

Buité op di plasé word di
watlr uit fontyné géhaal
en in slooté gély.

Di bergwatér is banjé koel
en gésond by di fontyn,
meuar di loop in di slooté
{ériuil dit al t& danig.

Fér drinkwatér s dit ampdér
ni té gébruik ni, maat
dis goed om té ly.

South Africa has but a few
Loud rivers.

The country cvists on the vaun,
and when the vain kecps
offy lhere is aiserv al
once.

Especially the  down-countrv
districts sutfer much from
drought,

Somctimes things are sv bad
there, that tracellers must
bun waler at half-a-crown
a hucket.

A such tunes the carth looks
all dust, for all (he grass
burns away.

The catile just lic dead along
the  roads, they die in
heaps logether.

For s reason,  waler 1
always a precious article.

People Iy evervehere to store
if.

Farms hve on resercoirs, and
sometimes  villages  and
fowns as well,

Cape Town, for instance, has a
terv large resercotr on the
lop of Table Muuntain.

Oul on the farins the water is
taken from springs, and
led 1n turrows.

The mountain water is wery
cool and  wholesome  al
the fountain, bul run
ning  lhrough  furrows
pollutes it frighltully.

For drinking purposes 1t can
hardly be wsed, but it is
good for wrrigation.
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Di wingérdé en frugtébonrdé
moet gély word, en selfs
ook di land¢ en tuiné.

Sondér watér ly kan di goed
hiir by ons di somér ni
deurkom ni.

Boomé kan dit, omdat hul
wortéls so diip gaan,
maar planté férlep en
droog op.

Op plasé wat ni sterk fon-
tyné het moct di boer¢
dammé maak.

Hullé hou 'n wal wat né'’s as
1 kom di ré’énwater uit
di omtrek opfang.

Party fan di dammé is banjé
groot en mool.

Daar groei géwoonlik wilgér-
boomé an di kant {fan
di wal.

Dis lékkér koel om  daar
somérs in di agtérmid-
dag te loop sit.

Soo’n damwal het 'n pyp wat
daar deur loop met 'n
prop erin wat di watér
keer.

Di boeré noem soo'n pyp 'n
pomp.

As di watér op di landé of in
di tuiné noodig is, word
di pomp oopgémaak, en
di water stroom deur di
pyp in'n sloot af na di
plekké.

CAPE DUICH.

Uineyards and orchards must
he drngaled, aund  ecen
& '
lands and gardens.

Without irrigation things here
wilh us cannot live through
the sunmer.

Trees can do 1, because hewr
rools go so deep, but plants
whither and dry up.

Ou farms which possess 1o
strong springs, the farmers
must construet reservoms.

They make a wall which, like
a basin, calches up lhe
rainwaler from the sur-
rounding country,

Some of these rescrvoirs are
very large and preliv.

There are usually some willows

growing  alongside  the
wall.

It is nice and ool to go aml
stt there in sumner in the
afternoon.

Such a wall has a pipe 1un-
ning throuch f with a
stopper lo hold the waler
back.

The farmers call such a pipe a
pump.

When the waler is 1equired for
the lands or in  the
dardens, the fump is
opented, and  the waler
runs  through the  pipe
down lo those places 1n
a jurrow
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Di mensé¢ het in di laasté
tyd  bamé bégin om
watér t¢ boor o di
klippé, en op 'n ménigté
fan plusé het hul goeié
suiwért water géfind,

Di folk fan Suid-Afrika.
Partv wil h¢ ons kan ni denk
an 'n Afrikaansé folk ni,
omdat di élémenté al té
banjé is.

Maar hallé wat so praat, [ér-
geet, dat dit maar met
di meesté {olkeé s ge-
wees het

Wat mens{ tot 'n nasi maak,
is di eenhyd tan di be-
langé wat hullé béong,

D1 ondérskyd lan géboorté
fal weg, as di eenhyd
eenmaal kum.

As di land daarom maar net
kan tyd kry, sal di nasi
fanselt 1ér hom form.

Op di on'énblik is ons al &
danig banié férdecl door
talé,  géwoontds,  gé-
boorté, en kleur.

'n Mens kry hiir an di Kaap
'n meéngélmoes tan i
me sté folkd  fun  di
aardé,

Daar 15 Engélse, Hollan-
dérs, Amdrikanndins,
Duistérs, Fransé, lta-
lanérs, Griekeé, Arabiirg,
Indiérs, béhalvé nog di
Hottentots  en Kaflér
BAsIis,

The people have of late begun
to do a good deal of bor-
g in rock, and on uany
s hey have  found
good and pure waler.

The people of South Africa.

Some people are of opinion
thal “we cannol think of
an ricander nation, as
there are loo many cle-
menls.

But lhey who talk like lhat,
Sforget that this has been
the case with most nations.

Whal makes people one nalion,
ts the unity of inferests
they have in view.

The differences of birth dwindle
away, when onuce unily s
established.

If, therctore, the country can
only get time, the nation
will be formed of ilself.

Ab present we are foo much
divided allogelher by lan-
guages, habils, birth, and
colour,

One meets here at the Cape
wilh a mivture of most of
the nations of Lhe earth.

There are English, Hollanders,
Awmericans, Germauns,
French, laliuns, (Grecians,
Arabs, Indiaus, besides
Hollentols  and  Kafir
Iribes.
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'n Mens kan férstaan hoe

moeilik dit moet wees
so0 'n spul te régeer.

Di Hottentots en Kaffirs is
ni di cersté béwonérs
fan di land géwees ni.

Hullé het fan di Noordé
g€kom, niit so danig
feul froc’€r as di ecrsté
blanké.

By party fan hullé 1éwé dit
nog in di herindéring
fan di folk.

Di Kaffér stammé wat ons
Liir het, béhoor almal
tot di grooté DBautoe
famili. '

Hul spraké s férskillénd,
maar dis  daarom  an
mékaar férwant.

Di Basutos staan apart fan
di andér nasiis, en hvl
weet  ordent’ik banjé
fan hual géskidénis,

Toen di  Foortrekkérs di
cerstd met di Kaflers te
doen  kry, was daar
kaptvns onder hullé wat
groot mag géhad het.

Di Boeré het banjé [an
hulié g€y di cerstd tyvd,
want hu l& was moord
sugtigl nasils gewcoes.

Di Basutos het di land Suid
fan di Calédon Rifn al
fan 1823 in besit géhad.

1ullé is neg op 'n maniir 'n
nast wat op homsclf
staan.

Que can understand how Jdiffi-
cull ol must be to govern
such a crowd.

The Holtenlots and Kafirs were
not the orwnal inhabi-
tants ot this country.

They came from the North, nol
so very much carlier than
the fust «hite people,

With some of thew, a natiwnal
remembrance of this is
stll extant,

The Katir tribes which we have
here, all belong  fo the
great Bantu jainily.

Thev speak diftercat tongues,
which still are mutually
related.

The Basutos stand apart rrom
the other nations, and
know prethv much of therr
history.

When the Pionecrs nrst came
upoi the Kanrs, there were
chiegs amonyg than ot great
fuer.

The Bocrs suffered mnch jrom
them al first, tovthey were
bloodthirsty nations

The DBasutos have occupied the
countiv South or the Cale-
don Rizercier siice 1825,

Thev are, in a way, anindefen-
dent nation still.
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Hnl'¢ hiet hul v°€ Lkaptyus en
'n groot oppéhicof, en
maax  hul v'é  wetté,
maar di Iand stann daar-
om onder Engéland.

Daar is  goeid skolé  in
Basutoland, ¢ di meesté
fan di kindés kry '
Sdukasi.

Di Fran-¢ Sendélings  het
bangé {€1 di nasi gédoen,
en het Kristencom en
beskafing al twé in i
land gébreng.

Op i greet ~tasi Morija is'n
skool  fer  ondérwysers
en  cen fiér sendelings,
en hul het caur ook 'n
drukkiry, waar al di
boeke 11 diland gidruk
word.

Ferder is daar di Socloes bo
Natal, di Rooi Kaffirs,
di  Kaal  Kallérs, di
Tembukiis, d1 Poudoos,
en i Muatabellé,

Hulle 15 in getal banje meer
as di wit mensze fan di
Tuid, eu damom perbeer
dr gofftimeént  gidurig
om meer wit mensé te
kry

Idercen wat fan Europecsé
afkoms is en hiir in i
land géboré, rékin ons
onder di Afrikaanders,

Hulle behoot al di férskillé
wut  hulé het op sy te
set, om cen greoté tolk
te maak fan di Kaap tot
aan di Sambési.

Thev hace their Jduefs and a
paramount  chief, and
nuake thetr own laws, bul
vet the countrv is under
England,

There are some good schools in
Basutoland, and most of
the children  are heing
educated.

The French Missionaries have
done a good deal for lhe
nation, and hrought both
Chrstianily and civiliza-
tion 1nlo the conntry.

On the chief slalion, Morgah
thore s ome school  for
feachers and one for
misstonaries, and lhey
have also a printing office
theve, where all the books
Sforthe country are printed.

Further we have the Zulus
North of Natal, the Red
Kaprs, the Fingoes, the
Tembukis, the Pondos
and the Matubele,

In  numbers they are  far
superior to the white races
of the countrv, and for
that reason the govern-
ment is alwavs trving lo
et more whiles.

Evervone of European descent
and born in this country,
is reckoned among the
Afrikaanders.

They vught lo sel aside all
differences, so as lo make
onc  greal nation from
Cape Town to the Zantbesi.
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Op di maniir ulleen kan daar
welfuart in di Innd kom,
en kan di Europeesé
élément blyv staan ten’én
di  sterkié inboorlinge
¢liment, wat nog kiag-
tigér word deur di op-
foeding wat di kleut lingé
onttang.

Produkté fan di Grond.

Dis fér niil om té sé dat Suid
Afrika niks opléfér.

Ek het dit al banje géhoor,
maar dis puar lastér

Dis waar dat di landbou ni
bloer  soo’s in andér
landé,

Maar di grond  wat ons
biéwoon is banje 1yk an
délistofle,

Delfstolfé s goetérs, son's
métilé, wat ‘'n mens uit
di grond graw?d.

Heeltémaual by toefal het di
menss diamauté gekry.

'n Kind het 'n klip opgéel
wat  blink, om {ér 'n
andler té gooi met homn
|aant.

Di klip het in di handé
gérnak  van  een  wat
forstand had fan klippe,
en het yadelik by di
gofférneur aangékom.

Hullé het di Klip ondéizoek,
en dit het nitgéhom dat
dit 'n diamant wis,

Ouly in this way can the
conalry prosper, and will
the European elcment be
able o hold its  own
avainst the nalive el meut,
which is gradnally Getling
stronger by 1cason of the
education the natives are
Fecetving.

Products of the Soil.

I1's 1o good saving thal South
Africa does not produce
anvihing.

I have heard s asserled
many tomes, but i's nothing
but a libel.

IPs true thal agricullure does
nol Hourish like in other
countiies.

But the ground we hce upon
1s cery rech in uinerals.

Minerals  are  things, hke
metals, that are dup oul
of the ground.

By a mere uccrdent dicmonds
were fouind.

A ochild picked wp oo shining
stunte to throw al anoller.

That stone gol into the hands
of one who had under-
standing ot precious stones,
and  fhually  got lo the
LOTCFNOF.

They examined that slone, and
found that il was a
diamond,
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Toen het di méns¢ begin
grawé daar by Kimber-
ley en waar di Vaal
in di Oranjé Ribir loop.

Daar by Kimberley et
stadig an 'n vséiiké wgat
in di grond gékom, ¢n
dit is nou di groostd gat
in di weréld

Hullé graaf daar nou ni meer
diamanté van bd af ni,
maar al di werk is diip
onder di amdad.

Daar is duisénd@ fan Kaffers
wat daar indi myn werk.,

[Hul fCrhuur hullé fér ses
maandd, en in di tyd bly
hullé op di myn syn
grond in wat hul noem
“compounds.”

D1 stamme woon daar by
mékaar nes in di [ér-
skillendé lLadd.

Hullé koop hul kos en kleeréd
als in v compound.
Daar  word Sondags ook
kerk fér hallé géhou in

hull térskilléndé talé.

As di een klomp di kerk uit-
kom gaan di ander in, en
dan is di diens weer in
n ander taal,

Hullé werk in skofté fan ag
uur, di eené ag uar in di
myn en dianderé ag uar
bé.

Di werk gaan natourhk dag
en nag deur, want ondér
in di myn is dit muar
altvd nag.

Then people began do dig
the  naghbourhood  of
Kumnberley, and al lhe
conflwence of the Vaal
and QOrange Rivers.

At Kimberley thev gradually
made a large hole 1 lhe
sround, which is now the
lurgest hole on earth.

They do not now Jig diennonds
there from Lhe surface :
all  the work s deep
wndergronnd,

There are thousands of Kafirs
there working in the mine,

They hire themseloes out for
sty months, and during
that period they are kepl
on the mine premises in
what is  called * com-
pounds.”

The tribes live there togelher
like in the different coun-
Iries.

They buy all lhewr food and
clothing in the compound.

On Sunday churcl services are
held for them in their
different fongues.

Whew one parly comes oul of
church, the next goes in,
and then the scrvice is in
another language.

They work in velavs for cight
hours, eighl hours in the
mine, and the wext eight

v lwurs on the surface.

Of course the work is kept up
mght and day, for down
below in {he e 1t is
always nighl.
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Di diamanté 1& in 'n soort
fan grond wat 'n blou-
agtig kleur het.

Di grond word losgékap en
bo'én toe gébreng.
Daar word hy ecrs op
feldé uitgespry om  té
droog, so dat dison fér
hom kan laat krommél.

Dan kom hy in di meul,
waar skerpé ystér tundé
for hom an stukkiis
breek.

O'ér di stukkiis laut hul 'n
stroom water gaun, om
di grond uit té was.

Di klippé kom dan almal in
'n masiin wat uit siffé
béstaan, growd en fyné,
almal langs mékaar op
n streep.

Di siffé stoot soetjés op en
neer, nes 'n pols i 'n
slagnar : daarom noem
hul di masiin di ** pulsia-
tor.”

Di klippé kom cers up di
growé siffé, en wat daar
deur fal op di fynéré.

Yndlik is di siffé so fyn, dat
ampér niks meer kan
deur fal ni.

O’ér al di siffé loop gédurig
watér om di klippé
skoon té spoel.

Di méns€ wat by di silfé
staan, let op of daar ni
diamanté is onder di
klippé wat bo bly 1é.

The diamonds arc imbedded
wmoa kind of soil whil,
has a blinsh colour.

That svil 1s looscued wrll paocks
and brought to the surface.

There it s first spread oul on
fields to dry, so thal lhe
sun may split 1l up,

Then it goes lo the mill, where
sharp ivon lecth grind il
wmito litlle bils.

A stream of water 15 passed
over those fieces, to wash
out the soil.

Then the slones po to a machine
consistung of sieves, course
and fine, pluced alongside
one another in a row.

These sicves move gently up
and Jown litke the puls
of i aitery ; for this
reasonn they  call  that
machine a * pulsator.”

The stones are finst ful on the
coarse sieves, and all [hat
go through them go to the
Jiner ones.

At last the sicoes are so fine
that hardly anvthing can
so through.

Water 1s constantly passed over
all the sicves 1o wash the
stones clean.

People standing at the sieves
watch — for  dumonds
among the stones which
remain on the lop.
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Di laasté sifsels word op
taféis nitgégnol en daar
met d1 hand vitgésoek.

As di Katférs uit di nvn
kom, word bul nakénd
ondersoek om € weet
of hul ni divmanté
wegdra.

Party keer is dit gébeur dat
hul di goed inslok, om
dit lutér weer 1é kry en
te férkoop.

Maar di straffé op di steel
fan diamanté is géfaar-
lik swanar gémaak, en dit
houw dit ondér.

Feér di géringste o’értréding

fan  di  wet g¢ hullé
somar séwé jaar n di
tronk.

Suid-Afrikaansé Industri.

As 'n mens fan  industri
spreck, din meen ditwat
'n nost yénthic toort-
breng.

Di plasé breng koréng en
frugté op, en ook banjé
wol, maar dis n1 industri
ni.

Industri maak dmgé fan
produkté fan diland om
dit an undéré nasiis té
féikoop, of deur di y'¢
nasi te laat gébruik.

Wol industrt bédui daarom
Gat 1 nasi mit di skaap-
wol kleete maak mn plaas
fan dit in té foer.

The final siftings are thrown
out on tables and lhere
sorted v hand.

When the Kufirs lcave the
mine they are scarched
naked, to know if they do
not carry away diamonds.

It has happened  somelimes
that they have swallowed
them 1 order lo get them
again later on, and sell
them.

But the penallies for stealing
diamonds have been made
tremendously heavy, and
so il is kepl under.

For the slighlest infringement
of the law, they make
nothing of giving  scven
year's imprisonment.

South African Industries.

When we speak aboul induslry,
we mean whal a nation
actually produces.

The farms produce corn and
Jruat, and much wool foo,
but that 1s not industry.

Industry mukes things from the
producls of the countiy to
sell them lo other nations
or for home consumption.

ool industry, therefore, means
that the nation maiufac-
lures clothing out of the
wool of its sheep, instead
of importing il.
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Maar onsé land is freeslik
agterlik in sukké dingé.

An di Kaap, op Worcester,
an di Perl en op Oudts-
hoorn word karré en
wa'éng gemaak-—dis in-
dustri.

So praat hul ook fan di goud
industri, omdat di goud
hiir word gégrawé en

gésmelt.
Métalé het onsé land 'n
ménigtd, goud, silfér,

kopér, tin, banjé meer
as ons nog weet.

Dit 1¢é allés ondér di aardé
ferbérré, en m di klippé
biégrawé.

Di goudmyné is di meesté in
Transvaal en Mashona-
land.

Johannesburg is di middél-
punt [an di myné.

Dis mooi om te siin hoe dit
grawé toegaan.

Di klip wat losgémaak is uit
di aardé, word in di
stampdrs gébréng.

Daar word hy tot
férmaal.

Di fyné stof laat hullé o'er
panné loop, waar i
kwik di goudstof fang.

n’ Mens kiy ook partykeers
stukkiis goud, maar dis
los in di slooté.

gruis

Daar sal banjé geld uit i
myné¢ gémaak word di
cersté tyd wat nou kom.

Our counlry howerer, is fear-
- ! -

Sully  behind o These
maliers.
{u  Cape Town, TWorcester,

Paarl and Oudlshoorn
carts and wagdous are
made—that is indusiry.

So people speak also of goll
wndustry, because the gold
s dug and smelled here.

Qur counlry has an  abun-
dance of metals ;  gold
siloer, copper, tin, wuch
more than we vet know.

I this Dres idden vnder the
Lround, and buried amid
the rocks.

Gold ndunes are moestly found
i the Trausvaal and
Mashonaland.

Fohanuesburg is the cenire of
the mines.

11 15 1ce to see how the diggmg
15 doite.

The rock which is got loose oul
of the earth, is taken to
the hatleries.

There it is ground to powder.

This fine powderis run through
pans in which mercuiy
calches up the gold dust.

Nuggels of gold are also some-
tines wmct with, but they
are found loose tn stream-
beds.

There will be a good deal of
money made oul of the
mines shoilly.
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Daar is al feul geld ingésteek,
maar di mensé is fan
plan om di kapitaié nog
grootér té maak.

Hullé sal ook hégim denk an
di andéré myné, soo’s
i silfér en di tn,

Di kopér word al druk gé-
grawé in i westé tan
Klein Namakwaland.

Natuwurlijk betanl di goud-
myvné di besté, maar di
béwerking  is ook di
duursté.

Nog iits wat nnder di naam
van industrr tal, is i
grawé tan kool

Koolmyné is diar ook ordént -
lik, in Natal. langs di
Vaal refir, by Mollino
en op andéré;plekke,

Party mens€ denk dat di
heelé Karroo 'n grooté
koolbed onder hom het.

As it waar is, sal dit n
grooté tockoms 1ér di
land wees.

Di Kngelsé kool 1 sofer nog
di besté fan di wérald,
maur hy {érmindér al
jaar.

Ons kool hiir gé meer rook
as di Engelsé en mindér
Liitté.

Party fan di spoorw('é gé-
braik nou di  Kaapsé
kool [€r di engines.

Leerloon s nog 'n ander tak
fan industri waar di nasi
iits an doen, maar ni
teul ni.

CAPE DUTCH.

There is alreadya good deal of
money sunk in them, bul
people inlend increasing
their capital still.

They will also begin o mind
the olher mines, like the
siloer and lin mines.

Copper is beang laken out in
lavge  quanlilies m  the
West of Latlle Namaqua-
land.

Of course the gold mines pay
the best, but the working
of then is the most expen-
sive loo.

dnolher thing falling under
the head of industiy is the
maning of coal.

There are a fair mumber of coal
mines also,in Natal,along
the Taal River, near Mol-
leno, and in olher places.

Some  people think that the
whole of the Karroo has u
large coal bed under 11,

If that is true, it will be a
grand  fulure  for the
country,

Enghsh coal is thus far (he
best in the world, but il
dimuinishes cvery year.

Qurlocal coal gives off wmore
simoke than the English,
and less heat.

Some of the railways are now
using Cape coal for their
engines.

Tanning is another branch of
industyy which 1s practised
lo some extent, though not
mitch.
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Dis jammer om ons produkté

weg té stour, en dit in

andér landé té lant fér-
werk.

Ons bétuul di frag so’éntoe,
en di frag térug, en dan
di inkomménde regté;

en dan férloor ons ook

nog di werkloon wat
andér nasiis daaruit trek.

As dit so moet bly deurgaan,

sal di Afrikaansg nasi
nooit tot iits kan kom
ni.

Ous moet ons y'¢ kleerasi en
skoené maak, en nog 'n
bitji 0’ér hou om té fér-
koop.

Wat ons noodig het, 1
manné met geld wat ni
om gé as hul 'n bitji
férloor, en wat ons op
di beené wil help met
sukké dingé.

Ongélukkig is daar 'n heel
party mens8 wat hiir
hul geld maak, en dan
wegtrek.

Kerké en Skolé.

Daar is al té banj¢ gods-
diensté in onsé land.

Hydéns kry 'n mens sofcul
hy maar wil onder di
inboorlinge.

Dan 1s daar Slamsé, meest an
di Kaap.

Hull¢ stam af fan slawé wat
froe’eér jaré uit Java ge-
kom het.

It 1s a pilv to send our products

away, to have them manu-

tactured in other conntries.

e pav lhe freight there and

back, and then the cus-
towns duly ; and, above
thal, we lose the wages
which other nations get
ol of 1.

If that must conlinue, the

Atnicander  nalion  will
never come to anvthing.

should make our own
clothes and bools, and a
little wore loo for trading.

What we want is some wmen

with money who do not
ind of they lose a liltle,
and who will give us a
start in such matlers.

Unfortunatelv, there  are a

a greal number of persons
who make their money
here and then leave.

Churches and Schools.

There are a greal many reli-

ious persuasions 1 our
counlry.

Heathens one can_find as many

as one cares lo, among lhe
natives.

Then there are Mohammedans,

mostly about Cate Town.
ave  descended  prom
slaves who jormerly came

from Java.
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Ferdér is daar Kristénd, fér-
deel e odleriy génoot-
skappé.

Daar is di Kngelsé of Hon'é
kerk, dif Wesiévaanse, di
Bapti-te, di Adténtisté,
di Katolitke, en nog 'n
heel parly meer.

Maar onder di Afrikaanders
is di TTollns  Griffor-
meerdé Kern férweg di
sterksté.

Froe’ér het di Kerk Goffér-

ments  ondérsteuning
géontfanyg,

Daar is nou selts nog 'n paar
fan i oa  prédikanté
wat  di ondérsteuning
oottang, tor hul dood
gaan.

Di kerké het i onsé land
banjé  gédoen fér di
skﬂl{:‘.

Foornamenthls is di 11ol-
lands¢ Kerk 'n kragtigé
steun gléwees  fér  di
Goltérment skolé.

[n dilaasté jaré het diaantal
skolé wonderlik toegé-
neem,

Di Gofférment werk hard
om di bélo’kmyg fan i
land 'n behoorlik édn-
kasi té gé.

Di ecersté skoolmeestérs in
Surd-Afrika was weggé-
loopé matrosé en afgé-
dankté soldaté.

Then there are Chistians,
divided into varions de-
nominations.

There is the English or High
Church, the Weslevan, the
Baplist, the Adventist, the
Roman Catholic churches,
and many more.

But among  Africanders  the
Dutch Reformed Church
is by far lhe strougest.

Formerly this Church used fo
have Government support.

There are even now o few of
theold ministers who draw
the grant till they die.

The churches have done much
in our country for schools.

Especially the Dutch Church
has been a strong support
lo Government schools.

Of late years the number of
schools has increased mar-
vellously.

The Government does a greal
deal to provide the popula-
tivi of the country with a
good education.

The first schoolmasters of South
Africa  were  run-away
satlors and Iime-cxpived
soldiers.
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Hullé het rondgétrék van
plaas na plaas, en het
o’éral dri maandé fér-
suim om di kirdérs té
leer,

Wat hullé geleer het, was
om té lees en té skryvi, en
dan di kaltékismus [an
di kerk om te kan angé-
neem word.

Ons het nou skolé fan fér-
skillendé gradé

Di derdé-klas  skolé leer
maar net di béginséls
van  lees, skryf  en
sommé.

Di tweedé-klas skolé gé di
géwoné 1a'éré ddukasi,
s00’s di folksskolé o'érals.

Di ecersté-klas skolé béryd
di kindérs fér hoo'ér
édukasi an di hoogé
skolé.

Soo’s di skolé is, so is ook di
ondérwijsérs, en  di
cksames wat hul maak.

Daar is nog maar min mensé
in ons€ land wat di
eersté klas onderwysérs
¢ksamé genaak het.

Onderwysérs fan di tweede
graad is daar al 'n heel
party, en hul maak
almal matrikulasi cers.

Di Gofférment skolé word al
jaar géinspekteer deur
'n man wal di Goffér-
ment uitstuur.

CAPE
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They wsed lo po about from
Sfarm lo faru, and af cach
place thev staved three
months lo teach  the
children,

What they taught was reading
and wriling, and then the
catechisin of the Clhurch to
prepare for membership.

We have now schools of differ-
ent grades.

The third class  schools only

leach the wrudimenls of

readuys,  wwriling,  and
arithmetic.

second-class schools give

the ordinary clemcntary

cducation, as  public
schools do everyhere.

The firsl-class schools prepare
the children jfor ligher
education at the univer-
sities.

As the schools so  are the
leachers and the examina-
lions lhey pass

Theve ave bul few people yel in
our counlry  who  have
passed  the  firsl-class
teachers' exanunation.

There s alreadv a large
number  of  sccond-class
leachers, and lhev  all
puss  the nalriculation
Sirst.

Government schools are annu-
ally inspected by a man
sent oul by Govermment.

The
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Hy kyk hoe dit met di
kindérs staan en rap-
porteer fir di Kantoor
fan Onderwys.

As di rapport foldoendé is,
kry di skool di toela’é
fér di joar, maar andérs
1.

Op diselldé tyd passeer di
kindérs hul standaars,
en sn weet hul gédurig
waar hul staan.

By 'n publiiké Férgadéring.

Het jy di ankondiging gésiin,
neef Saarl ?

Waltér ankondiging mag dit

Wees

Ek praat fan di polletitké by-
cenkoms.

Ekskuus, di ding het my

ontgaan.
Sal dit iits fan bélang wees ?

Ek sou so meen, di distrik
wil 'n resolusi passeer
om di gotférment uit te

£ooi.
Wi sal di eerstle résolusi foor-
stel ?

Oom Abram, lér hom het di
laaste man respek.
Kom, man, tre¢k {6 jou an,
ons gaan soo'n toe,
Di  burgimeestér beklé di
foorsittérsstoel.

Di dorp syn meestér hou di
notulé.

Di notulé fan di laasté fér-
gadéiing  word  cers
békragtig.
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He sees how the children stand,
and veports to the Educa-
lion Qffice.

1t the report 1s salisfactory, the
school gels the grant  for
that vear, other wise nol.

Al the sume time the children
pass thetr standards and
so alwavs know where
they stand.

At a public Meeting.
Have you seen the announce-
ment, cousin Charles ?
What announcement mav thal
be?

I am speaking of our political
mecting.

Excuse e, that matter had
escaped me.

Wall it be anything of impor-
tance ?

I should think so, the district
wainls lo pass a resolution
to wreck the government.

Who will move the first resolu-
tion ?

Uncle Abraham, all the people
respect him.

Come, old fellow, get dressed,
we'll go there.

The Mavor will be in the chair.

The teacher of the place ill
kecp the minufes

The minules of the last meeling
arc firsl afiproved.
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Di foorsittér {érklaar i doel
fan i byeeukoms.

Méneer di Foorsitter, ek het
hiir 'n toorstéi wat ok
wil maak,

Ek sekkondeer i foorstel,
Meneer di Foorsittér.

Het  imand nog  aan-
merkings 7 so i, dan
breng ek di ding tot
stemming.

Ek  objekteer  daarté'd,
Méneer di Foorsittér.

Wat is jou grondé, broer
Willem 7

D1 uitleg is m
duidélik ni.

Ek kan ni mooi agter kom
wat hy meen.

Ek is téfrédé, ek férstaan dit
nou bhétér,

Méneer di Foorsittér, ¢k
wens 'n amendémeént in
té breng.

Di amenclément sal di eersté
tot stemming kom.
Sé'éntiin teu'é, twaldf foor :
¢k férklaar di amendé-

meént férwerp.

En nou kon di oorspronké-
lik foorstel an di beurt.

Ek férklaar di foorstel cen-
parig angénecem.

Is daar rog dits andérs wat
foor di  [Ergadéring
hélinor té ko ?

So nt, dan bhedank ck i
heerd 16dE foor di grooté
opkoms.

hecltémaal

The  chatriman  caplains the
purpose  for  which e
meetung 1s called.

My, Chatrman, [ have here u
rosolution which 1 wish lo
move.

[ second that resolution, Mr.
Chairman.

Has anyone anv vemarks? It
aot, Tl bring the wmatter
o the s ole.

I object 1o that, Mr. Chairmun.

I hat are your grounds, brother
Milienn ¢

The vplanation is nol quile
clear,

I cannot gmte make cut what
he means.

I am satisiied, I ynderstand 1l
better now,

Mr, Chairman, I wish o more
air amendient,

The amendment wtll be coted
wpou it

Sezenleen  against, loelve in
tavour — I Jdedare the
anendment lost.

And nowe the original vesolution
will be pot.

I declare the resolution carried
witantously.

Is there anvthing ele  that
oucht to cone before the
meeting

I not, I wish to thank the
wmembers for s laige
represenlation.
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Ek stel 'n bedank) foor an
di toorsitter (6r di werk
fuu fandang.
¢k denk ons belioor ook
dl béxwumeé maniir té
erken waarop di sékré-
taris di potulé hou.
rapport¢ fan i byeen-
komsté is 'n eer 1ér ons
Féreenigiug.

En

Di

Dy f8rgadéring sal gésiuit
word met dising fan di
Folksliid,

Hofsaké.

D.ar’s dr dingd wat 'uv mens
Hof noem op Kaaps
Hollans ¢ di homngshol,

di gérégshof, en i
keérkhof.
Fan di eersté en di laasté

wil ous nou ni praat ni,
net maar 'n woordj o'¢ér
di tweedé.

‘n Gérégshof is 'n pleék waar
géregsakeé deur régtérs
férhoor word.

As 1nn kwaad doen, steel,
moor, of so iits, fat di
gérég 1ér hom.

Di polisi bieng fér hom na
di Hot, en daar word
hy {érhoor.

As hy dan word skuldiyg &1-
klaar, word hy gésonnis.

Of as di skuld nt ki béwws
word nv, word hy frvgé
stel.
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I move a role of thanks to the
Chairman for the work of
to-day.

Ind I think we ought lo ack-
nowledge the able way in
which the Secrelary keeps
the minutes.

The reporis of the meetings are
an honour Lo our Society.

The meeting will close with the
singing of the National
Anthem.

Court Matters.

There are three things which in
Cape Dutch are called
“Court”: the king's courl,
the court of juslice, and
the churchyard.

We shall not now speak aboul
the first and the last, jusi
a few words aboul the
second.,

1 court of justice is « place
where law suils are heard
by juddes.

It a man cownils wrong—
steals, murders, or any-

thing like that the law
has him arrested.
The police lake him up fo

court, and there he stunds
his trial.

If he is found guilly, senfence
is passed upon him

Or it hus guilt cannol he proved,
lie 1s discharged.
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Das wat hul di strafréegs-
pléging noem, of krimi-
neel, soo’s hul sé.

As 'n man iits o’er 'n andér
té kla het, gaan hy daas-
mee ook na di Hof.

Foornaméntlik as een fér 'n
andér iits skuld, en ni wil
bétaal ni.

Sukké saké word ook fér-
hoor, en di regtérs doen
uitspraak.

Hullé s¢ wi gélvk het, en wi
ongélyk.

Dis di burgérlvké of wat hui
€ sivulg vegspléging,

Al i Howé het ni diselldd
mag ni.

Party  word  géhou  [oor
Frédéregtérs, party foor
Mugistraté, en party foor
Regtérs.

Di mag fan 'n Hof om uit-
spraak te doen noem "n
mens di jurisdiksi.

As di 1a'¢ Hof uitspraak
doen, en 'n mens is ni
téfrédé ni, dan kan hy
appelleer na 'n hoo'ér
Hof.

Daar’s alméléwEé manné noo-
dig om saké in di Hot
t¢é bréng, en dil fér di
regtérs duidéhk té maak.

In di lwéré Howd is dit
agenté  wut so maak,
maar in di hoo'éré is dit
adfokaté.

Sukké manué word géhuur
deur di mensé wal di
saké foor di Hof breng.

CAPE DUTCH,

This is what 1 called criminal
administration of justice

If o man has a conplain!
against another, he goes
to Court wilh that too.

Especially if one vwes another
anvthing and won't pay
it.

Such matiers are heard  too,
and the judgpes gize judyg-
wenl.

They say who 1s in the right
and who is in the wrong.

That is what is called the dml
administration ot juslice.

Nol all Courts haie the same
power.

Some are held before Fustiees
of the Peace, some hefore
Maghstrates, and some be-
tore Fudges.

The power of a Court to give
judgment is  called  ils
Jurisdiction.

If «a lower Courl gives jumdg
menld, and one is ot salis-
Jied, he can appeal lo a
higher Courl

There are always men required
to bring  matlers  1ulo
Courdt, and cxplain them
to the Fudges.

In the lower Courts thns 1s done
by agents, bul in  the
higher by buaiiislers

Such men are engaged by lhe
people who bring mallers
tnlo Court.
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Nog 'n andér soort fan wets-

manné is (i prokureurs.

neem di saké fan di

mensé, en  onddérsoek

dit, en maak dit klaar
fér di adiokaté.

Hullé¢ is (¢ danig unttigé
manné [ér di publiik
wat ni kan férwayg word
ni om di wetté té€ ken
ni.

Dis net 'n bitji daur om met
sukké mensé té werk.

Di kosté fan hofsaké loop
géwonnlik banjé  hoog
op.

Daur is banjé bankrotskappé
wat uit prosédeer ont-
stann.

Hul

sarlément en Gofférmént.

Di Gofférmeént fan 'n land is
di besturéndé mag

Di folk self rvégeer deur

pérsoué wat hullé anstel.

In di land hiir = di Goffér-

ment 'n bitji ingewikkél.

Eersténs régeer di koning of
koningin fan Engéland
o'¢r ons,

Dit wil s& hul stuur n
Engélsé golféeur uit
met gésag 0'¢r di land.

Di goflérncur roep imand,
wat met di pollétok
békend 15, om 'n
minmstéri té form.

Soo 'n man soek rond ondér
di 1édé fan di Parlément
en  kiis fér hom tur
matérs.

Another kind of legal men is
the attorievs.

Thev lake cases Jrom the people,
tnvestigate them, and pre-
pare  them  for  lhe
barislers.

They are most uscful men lo
the public who cannot be
expecled to know lhe luze.

It is only rather cxpensive lo
work willt such people.

The costs of court malters
uswallv run up verv high,

Many insolvencies are  the
resull of litigation.

Parliament and Government.

The Govermmnent of a counlry
is the ruling power. ’

The people themseloes rule by
Persons appointed by [hem.

In this country lhe Govern-
ment is  rallher  com-
plicaled.

In the nrst place the king or
queen of England reigus
over us.

That is to sayv, an Euglish
governor s senl oul with
aulhorily over Lhe counlry.

The Governor calls  somcoie
acquainted with  polilics,
lo form a Ministry.

Such a man  looks aboul
among  the members of
Parliament  and  sclects

Jour colleagues.
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Hul fyf béstuur dan di land
ondér di gofférnew.

Di Parlémeént is 'n jaarlyksé
byeenkoms fan manné
wat di tolk selfl gékiis het.

Hnllé ko suam om wetté
fér di land té maak.

So is di folk sclf, of i
kiisérs y'éntlik, di begin-
sél fan di mag.

Di Goftérment kan g'u wetté
unilfanrdig ni wat i
férté’énwoordigérs  tan
di folk ni gémaak het
ni.

Maar omgékeer ook weer
kan g'n wet békragtig
word, as di Gofférncur
dit ni wil teekén n.

Di Parlément béstaan uil twé
Kamérs, wat hul sé, di
Hooér en di  La'ér
Huis.

Di La'érhuis is y'éntlik
débutsféreeniging fan di
land.

In di Hoo'érhuis word gé-
woonlik ni sofeul gé-try

ni.

Di La’érhuis word di Wet-
gé'éndé Férgadéring
génoen.

Di naam foor di Hoo'érhuis
is di Wetg&énde Raad.

Elké kiisér kan deur syn
médékicsérs na di La'ér-
huis géstuur word.

Maar om in di Hoo'érhuis
té kom, moet 'n mens
s6ékéré bésitting hé.

These fioe e doiern  the
country undey the Govei -
nor.

Parhamen! is  an  annual
gathermg o men Jhosen
v the people Lhemselves.

They come logether lo Lgislate
Sor the conulry.

In Adhat  way  awlhorily
originates with the people
themselves,  or  properly
speaking the voters.

The Government cannot pro-
chimy laws whidh haze
nol heent made by he re-
presenlatives of the people.

But ou the contrary no law
can be prowulgated if the
Governor will nol put his
stdnalure lo il

Parliancnl  consists of  lwo
IZOHAL‘S, s l‘]l(‘\ Say, called
the Urpev and the Lower
houwse.

The Lower howse 1s the real
debating  sociely ot lhe
connlry.

As a rule theve 1s nol o mch
nghting done in the Upfer
house.

The Lower house s called he
Legislalioe Assenthly,

The name of the Upper house
is Legislative Counaal.
Every coler nay by his tellow-
voters be relirned fo the
Lower hous..

But in order o gel 1o the
Upper howse, a man must
have certain possessions.
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D gétal 1éde in i La'Gérhuis
i~ hazjd grootér as in Qi
Hoow'é Tus

Drs omdat elké aistrik apart
€t énwoordig word in
di La'érlns,

Mam di 1é&dé {an Jdi Hoo'ér-
hws 2t roor ' sirkél,
wat tlwé ol meer  dis-
trikke inslnit.

n Wet wat in i La'Crhuis
aord  toogéatél, moet
daar cers  driimaal
sélecs word en dan deuar
di Hooérines . gaan, eer
i Gotiéracur met hom
té doen kry.

Omgékeer, wat in di Hoo'¢r
lwis word béshint, moet
cers deur de La'érhus,
e gaan dt ects na di
Goftéineur tue.

Soo'n Goliérmént is 'n heeld
alfairé om wt mékaar té
hou.

Di kantord
stool cn het
klerke.

Dit férys " yolhke adunnis
trastom allés reg ¢ hou,

fan di land s
banjé

Di 1¢¢ fan di Paléméut
word Eaélé Heerd gé-
noem, en party denk di-
i groot cer nm LW F,
of  LAVR, agtér jou
nam ¢ heé

Dia by béraal dit ook nog al
ordenthk, want 4 1E¢
trek -alais toar de tyd
wat hul moet sit.

The number of members of the
Lower  house is  wich
larger lhan that of the
Upper house.

Thus is because every district is
wdividually  represented
in the Lower house.

But the members of the Upper
house st for a drcle,
made  up  of itwo or
more districts.

A bill which is introduced 1nto
the  Lower Tlouse, 1nusl
first be read three limes
there, and then go through
Lhe Upper house, before the
Goiernor gols Lo do with
il.

Roversely, whal is  resolved
upon i the Upper house,
must first pass trough the
Lower  house, and then
only goes lo the Governor.

Such a Government is quile

* thing lo understand.

The public offices ure larde and
have many clerks.

It requires a wery  elaborate
adunnistralion to keep all
things straight.

Members  of Parliament  are
called  Honouruble, and
some  think it a  greal
honour to have an M.L.A.,
or M.L.C., belhind one's
name,

DBesides, aof pays rather hand-
somely, for the members
druw a salary for the time
thev sl
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